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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 20. Februar 1958 

4 — 45002 — 1669/58 II 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlos- 
senen 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Protokoll zur 
Änderung des Abkommens zur Vereinheit- 
lichung von Regeln über die Beförderung im 
internationalen Luftverkehr 

nebst Begründung sowie den Wortlaut des Haager Protokolls 
mit einer deutschen Übersetzung und eine Denkschrift zu dem 
Protokoll nebst Anhang. Ich bitte, die Beschlußfassung des 
Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 188. Sitzung am 14. Februar 1958 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heqer 
Bad Godesberg, Goethestr. 54, Telefon 3551 
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Entwurf eines Gesetzes zu dem Protokoll 
zur Änderung des Abkommens zur Vereinheitlichung von Regeln 
über die Beförderung im internationalen Luftverkehr, 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Den Haag am 28. September 1955 Unter- 
zeichneten Protokoll zur Änderung des Abkommens 
zur Vereinheitlichung von Regeln über die Beför- 
derung im internationalen Luftverkehr, unterzeich- 
net in Warschau am 12. Oktober 1929 {Reichsge- 
setzbl. 1933 II S. 1039), wird zugestimmt. Das Pro- 
tokoll wird nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Der Bundesminister der Justiz wird ermächtigt, 
die Artikel 1 bis 40 A des Warschauer Abkommens 
in der Fassung von Den Haag 1955 in französischer 
Sprache und deutscher Übersetzung bekanntzu- 
machen. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Artikel XXII Abs. 1 in Kraft tritt, ist im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 
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Begründung 


Za Artikel 1 

DdS Haager Protokoll zur Änderung des Abkommens 
zur Vereinheitlichung von Regeln über die Beförderung 
im internationalen Luftverkehr enthält Bestimmungen 
über die Beförderungsdokumente und über die Haftung 
im zwischenstaatlichen Luftverkehr. Das Protokoll ändert 
und ergänzt Vorschriften des bürgerlichen Rechts, nämlich 
§ 29 h des Luftverkehrsgesetzes (in der Fassung des Ge- 
setzes vom 26. Januar 1943 — Reichsgesetzbl. I S. 69) und 
das sogenannte Warschauer Abkommen vom 12. Oktober 
1929 (Reichsgesetzbl. 1933 II S. 1039). Das Protokoll berührt 
daher Gegenstände der Bundesgesetzgebung und bedarf 
der Zustimmung der für die Bundesgesetzgebung zustän- 
digen Körperschaften gemäß Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des 
Grundgesetzes. 

Nach geltendem deutschen Recht sind die Vorschriften 
über den innerstaatlichen und den zwischenstaatlichen 
Lufttransport einander angeglichen (§§ 29 a bis 29 f des 
Luftverkehrsgesetzes). Wenn nunmehr die Regeln über 
den zwischenstaatlichen Verkehr durch das Protokoll ge- 
ändert werden, empfiehlt es sich, die Vorschriften über 
den innerstaatlichen Verkehr wiederum anzupassen. Es 
ist jedoch geboten, diese Anpassung erst zu dem Zeit- 
punkt vorzunehmen, zu dem das Protokoll international 
in Kraft tritt. Da hierzu dreißig Ratifikationen erforderlich 
sind (Artikel XXII Abs. I), sieht die Bundesregierung 
davon ab, gleichzeitig einen Gesetzentwurf zur Änderung 
der §§ 29 a bis 29 f des Luftverkehrsgesetzes vorzulegen. 

Zu Artikel 2 

Das Abkommen führt bisher die Bezeichnung: 

„Abkommen zur Vereinheitlichung von Regeln über 
die Beförderung im internationalen Luftverkehr 


(Erstes Abkommen zur Vereinheitlichung des Luft- 
privatrechts)" — Reichsgesetzbl. 1933 II S. 1039 — 

Seine Neufassung erhält gemäß Artikel XIX des Pro- 
tokolls die Bezeichnung: 

„Warschauer Abkommen in der Fassung von Den 
Haag 1955". 

Für das Protokoll sind der französische, englische und 
spanische Wortlaut in gleicher Weise verbindlich. Das 
ursprüngliche Abkommen ist aber nur in französischer 
Sprache abgefaßt (Artikel 36 des Warschauer Abkom- 
mens), und bei Abweichungen zwischen den drei Wort- 
lauten des Protokolls ist die französische Fassung maß- 
gebend (Schlußformel des Protokolls). Deshalb wird der 
Bundesjustizminister ermächtigt, das Warschauer Ab- 
kommen nur in französischer Sprache nebst deutscher 
Übersetzung neu bekanntzumachen. 

Zu Artikel 3 

Das Protokoll soll auch im Land Berlin gelten; das Ge- 
setz enthält deshalb die übliche Berlin-Klausel. Bei Zeich- 
nung des Protokolls hat die deutsche Delegation am 
28. September 1955 erklärt, die Bundesregierung behalte 
sich das Recht vor, die Geltung des Protokolls auch für 
das Land Berlin festzustellen. 

Ein Vorbehalt für das Saarland ist nicht erforderlich. 


Zu Artikel 4 

Absatz 1 genügt den Erfordernissen des Artikels 82 
Abs. 2GG, Das Protokoll tritt am 90. Tage nach Hinter- 
legung der 30. Ratifikationsurkunde in Kraft (Artikel XXII 
Abs. 1). Dieser Tag ist ebenfalls im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 
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Protocole 

portant modification de la Convention 
pour l'unification de certaines regles 
relatives au transport aerien 
international signee ä Varsovie 
le 12 octobre 1929 

La Haye 28 septembre 1955 


LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNfiS 

CONSIDERANT qu'il est souhaitable d'amender la 
Convention pour l’unification de certaines regles rela- 
tives au transport aerien international signee ä Varsovie 
le 12 octobre 1929, 

SONT CONVENUS de CE QUI SUIT: 


CHAPITRE PREMIER 

Amendements ä la Convention 

Article premier 
A l’article premier de la Convention — 

a) l’alinea 2 est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante; — 

«2. Est qualifie transport international, au sens de 
la presente Convention, tout transport dans lequel, 
d'apres les stipulations des parties, le point de depart 
et le point de destination, qu’il y ait ou non Interrup- 
tion de transport ou transbordement, sont situes soit 
sur le territoire de deux Hautes Parties Contractan- 
tes, soit sur le territoire d'une seule Haute Partie 
Contractante si une escale est prevue sur le terri- 
toire d’un autre Etat, meme si cet Etat n'est pas une 
Haute Partie Contractante. Le transport sans une 
teile escale entre deux points du territoire d'une 
seule Haute Partie Contractante n’est pas considere 
comme international au sens de la presente Con- 
vention. » 


b) l’alinea 3 est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante; — 

« 3. Le transport ä executer par plusieurs transpor- 
teurs par air successifs est cense constituer pour l’ap- 
piication de la presente Convention un transport uni- 
que lorsqu'il a ete envisage par les parties comme 
une seule Operation, qu'il ait ete conclu sous la for- 
me d'un seul contrat ou d’une serie de contrats, et il 
ne perd pas son caractere international par le fait 
qu'un seul contrat ou une serie de contrats doivent 
etre executes integralement dans le territoire d'un 
meme Etat. » 


Article II 

Ä l'article 2 de la Convention — 

l'alinea 2 est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante: — 

«2. La presente Convention ne s'applique pas au 
transport du courrier et des colis postaux. » 


Protocol 

to Amend the Convention for the 
Unification of Certain Rules Relating 
to International Carriage by Air 
Signed at Warsaw on 12 October 1929 


The Hague 28 September 1955 


THE GOVERNMENTS UNDERSIGNED 

CONSIDERING that it is desirable to amend the Con- 
vention for the Unification of Certain Rules Relating to 
International Carriage by Air signed at Warsaw on 
12 October 1929, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


CHARTER I 

Amendments to the Convention 

Article I 

In Article 1 of the Convention — 

a) Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the 
following: — 

“2. For the purposes of this Convention, the ex- 
pression international carriage means any carriage 
in which, according to the agreement between the 
parties, the place of departure and the place of des- 
tination, whether or not there be a break in the 
carriage or a transhipment, are situated either with- 
in the territories of two High Contracting Parties or 
within the territory of a single High Contracting 
Party if there is an agreed stopping place within the 
territory of another State, even if that State is not 
a High Contracting Party. Carriage betwccn two 
points within the territory of a single High Con- 
tracting Party without an agreed stopping place with- 
in the territory of another State is not international 
carriage for the purposes of this Convention." 

b) Paragraph 3 shall be deleted and replaced by the fol- 
lowing: — 

"3. Carriage to be performed by several successive 
air Carriers is deemed, for the purposes of this Con- 
vention, to be one undivided carriage if it has been 
regarded by the parties as a single Operation, wheth- 
er it had been agreed upon under the form of a single 
contract or of a series of contracts, and it does not 
lose its international character merely because one 
contract or a series of contracts is to be performed 
entirely within the territory of the same State." 


Article II 

In Article 2 of the Convention — 

Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the fol- 
lowing; — 

"2. This Convention shall not apply to carriage of 
mail and postal packages." 
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Protocolo 

que modifica el Convenio para la 
unificaciön de ciertas reglas relativas 
al transporte aereo internacional 
firmado en Varsovia 
el 12 de octubre de 1929 

La Haya 28 de septiembre de 1955 


LOS GOBIERNOS FIRMANTES 

CONSIDERANDO que es deseable modificar el Con- 
venio para la unificaciön de ciertas reglas relativas al 
transporte aereo internacional, firmado en Varsovia el 
12 de octubre de 1929, 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 


CAPITULO PRIMERO 

Modificaciones al Convenio 

Articulo I 

En cl articulo 1 del Convenio — 

a) se suprime el parrafo 2 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«2. A los fines del presente Convenio, la expresiön 
transporte internacional significa todo transporte, en 
el que, de acuerdo con lo estipulado por las partes, 
el punto de partida y el punto de destino, haya o 
no interrupciön en el transporte o transbordo, estan 
situados, bien en el territorio de dos Altas Partes 
Contratantes, bien en el territorio de una sola Alta 
Parte Contratante si se ha previsto una escala en el 
territorio de cualquier otro Estado, aunque este no 
sea una Alta Parte Contratante. El transporte entre 
dos puntos dentro del territorio de una sola Alta 
Parte Contratante, sin una escala convenida en el 
territorio de otro Estado, no se considerarä transporte 
internacional a los fines del presente Convenio.» 


b) se suprime el parrafo 3 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«3. El transporte que haya de efectiiarse por varios 
transportistas aereos sucesivamente, constituirä, a los 
fines del presente Convenio, un solo transporte 
cuando haya sido considerado por las partes como una 
sola operaciön, tanto si ha sido objeto de un solo 
contrato como de una serie de contratos, y no per- 
dera su caracter internacional por el hecho de que 
un solo contrato o una serie de contratos deban 
ejecutarse integramente en el territorio del mismo 
Estado.» 


Articulo II 

En el articulo 2 del Convenio— 

se suprime el parrafo 2 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«2. El presente Convenio no se aplicarä al trans- 
porte de correo y paquetes postales.» 


(Übersetzung) 

Protokoll 

zur Änderung des Abkommens 
zur Vereinheitlichung von Regeln 
über die Beförderung im internationalen 
Luftverkehr, unterzeichnet in Warschau 
am 12. Oktober 1929 

Den Haag 28. September 1955 


DIE UNTERZEICHNETEN REGIERUNGEN, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es wünschenswert ist, das 
Abkommen zur Vereinheitlichung von Regeln über die 
Beförderung im internationalen Luftverkehr, unterzeich- 
net in Warschau am 12. Oktober 1929, zu ändern, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 


KAPITEL I 

Änderungen des Abkommens 

Artikel I 

Zu Artikel 1 des Abkommens. 

a) Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

„(2) Als internationale Beförderung im Sinne dieses 
Abkommens ist jede Beförderung anzusehen, bei der 
nach den Vereinbarungen der Parteien der Abgangs- 
ort und der Bestimmungsort, gleichviel ob eine Unter- 
brechung der Beförderung oder ein Fahrzeugwechsel 
stattfindet oder nicht, in den Gebieten von zwei der 
Hohen Vertragschließenden Teile liegen oder, wenn 
diese Orte zwar im Gebiet nur eines Hohen Vertrag- 
schließenden Teils liegen, aber eine Zwischenlandung 
in dem Gebiet eines anderen Staates vorgesehen ist, 
selbst wenn dieser Staat kein Hoher Vertragschließen- 
der Teil ist. Die Beförderung zwischen zwei Orten 
innerhalb des Gebietes nur eines Hohen Vertrag- 
schließenden Teils ohne eine solche Zwischenlandung 
gilt nicht als internationale Beförderung im Sinne 
dieses Abkommen." 

b) Absatz 3 erhält folgende Fassung: 

„(3) Ist eine Beförderung von mehreren aufeinander- 
folgenden Luftfrachtführern auszuführen, so gilt sie 
bei der Anwendung dieses Abkommens als eine ein- 
zige Beförderung, sofern sie von den Parteien als 
einheitliche Leistung vereinbart worden ist. Hierbei 
macht es keinen Unterschied, ob der Beförderungs- 
vertrag in der Form eines einzigen Vertrags oder 
einer Reihe von Verträgen geschlossen worden ist. 
Eine solche Beförderung verliert ihre Eigenschaft als 
internationale Beförderung nicht dadurch, daß ein 
Vertrag oder eine Reihe von Verträgen ausschließ- 
lich im Gebiet ein und desselben Staates zu erfüllen 
ist." 

Artikel II 

Zu Artikel 2 des Abkommens. 

Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

„(2) Dieses Abkommen ist auf die Beförderung von 
Brief- und Paketpost nicht anzuwenden." 
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Article III 

A l'article 3 de la Convention — 

a) l'alinea 1er est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante; — 

« 1. Dans le transport de passagers, un billet de pas- 
sage doit etre delivre, contenant: 

a) Tindication des points de depart et de des- 
tination; 

b) si les points de depart et de destination 
sont situes sur le territoire d'une meme 
Haute Partie Contractante et qu'une ou plu- 
sieurs escales soient prevues sur le terri- 
toire d’un autre Etat, l'indication d'une de 
ces escales; 

c) un avis indiquant que si les passagers entre- 
prennent un voyage comportant une desti- 
nation finale ou une escale dans un pays 
autre que le pays de depart, leur transport 
peut etre regi par la Convention de Varso- 
vie qui, en general, limite la responsabilite 
du transporteur en cas de mort ou de lesion 
corporelle, ainsi qu’en cas de perte ou d'ava- 
rie des bagages. » 

b) l'alinea 2 est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante: — 

«2. Le billet de passage fait foi, jusqu'ä preiive 
contraire, de la conclusion et des conditions du con- 
trat de transport. L’absence, l'irregularite ou la perte 
du billet n'affecte ni l’existence ni la validite du con- 
tra! de transport, qui n'en sera pas moins soumis aux 
regles de la presente Convention. Toutefois, si, du 
consentement du transporteur, le passager s’embar- 
que Sans qu'un billet de passage ait ete delivre, ou 
si le billet ne comporte pas l'avis prescrit ä l'alinea 
1 c) du present article, le transporteur n'aura pas le 
droit de se prevaloir des dispositions de l'article 22.» 


Article IV 

A l'article 4 de la Convention — 

a) les alineas 1, 2 et 3 sont supprimes et remplaces par 
la disposition suivante; — 

«1. Dans le transport de bagages enregistres, un 
bulletin de bagages doit etre delivre qui, s'il n'est 
pas Combine avec un billet de passage conforme aux 
dispositions de l'article 3, alinea ler^ ou n’est pas in- 
clus dans un tel billet, doit contenir: 

a) l'indication des points de depart et de desti- 
nation; 

b) si les points de depart et de destination sont 
situes sur le territoire d'une meme Haute 
Partie Contractante et qu'une ou plusieurs 
escales soient prevues sur le territoire d un 
autre Etat, l'indication d’une de ces escales; 

c) un avis indiquant que, si le transport com- 
porte une destination finale ou une escale 
dans un pays autre que le pays de depart, il 
peut etre regi par la Convention de Varsovie 
qui, en general, limite la responsabilite du 
transporteur en cas de perte ou d’avarie des 
bagages. » 


Article III 

In Article 3 of the Convention — 

a) Paragraph 1 shall be deleted and replaced by the 
following: — 

"1. In respect of the carriage of passengers a ticket 
shall be delivered containing: 

a) an indication of the places of departure and 
destination; 

b) if the places of departure and destination 
are within the territory of a single High 
Contracting Party, one or more agreed stop- 
ping places being within the territory of 
another State, an indication of at least one 
such stopping place; 

c) a notice to the effect that, if the passen- 
ger's journey involves an ultimate destina- 
tion or stop in a country other than the 
country of departure, the Warsaw Conven- 
tion may be applicable and that the Con- 
vention governs and in most cases limits the 
liability of carriers for death or personal 
injury and in respect of loss of or damage 
to baggage.“ 

b) Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the 
following; — 

"2. The passenger ticket shall constitute prima fade 
evidence of the conclusion and conditions of the 
contract of carriage. The absence, irregularity or 
loss of the passenger ticket does not affect the exist- 
ence or the validity of the contract of carriage which 
shall, none the less, be subject to the rules of this 
Convention. Nevertheless, if, with the consent of the 
carrier, the passenger embarks without a passenger 
ticket having been delivered, or if the ticket does not 
include the notice required by paragraph 1 c) of this 
Article, the carrier shall not be entitled to avail 
himself of the provisions of Article 22." 


Article IV 

In Article 4 of the Convention — 

a) paragraphs 1, 2 and 3 shall be deleted and replaced 
by the following: — 

“1. In respect of the carriage of registered baggage, 
a baggage check shall be delivered, which, unless 
combined with or incorporated in a passenger ticket 
whidi complies with the provisions of Article 3, 
Paragraph 1, shall contain: 

a) an indication of the places of departure and 
destination; 

b) if the places of departure and destination 
are within the territory of a single High 
Contracting Party, one or more agreed stop- 
ping places being within the territory of 
another State, an indication of at least one 
such stopping place; 

c) a notice to the effect that, if the carriage 
involves an ultimate destination or stop in 
a country other than the country of de- 
parture, the Warsaw Convention may be 
applicable and that the Convention governs 
and in most cases limits the liability of car- 
riers in respect of loss of or damage to 
baggage." 
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Articulo III 

En el articulo 3 del Convenio — 

a) se suprime el parrafo 1 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«1. En el transporte de pasajeros deberä expedirse 
un billete de pasaje, que contenga: 

a) la indicaciön de los puntos de partida y 
destino; 

b) si los puntos de partida y destino estän 
situados en el territorio de una sola Alta 
Parte Contratante, y se ha previsto una o 
mäs escalas en el territorio de otro Estado, 
debera indicarse una de esas escalas; 

c) un aviso indicando que, si los pasajeros 
realizan un viaje cuyo punto final de destino 
o una escala, se encuentra en un pais que no 
sea el de partida, el transporte podrä ser 
regulado por el Convenio de Varsovia, el 
cual, en la mayoria de los casos, limita la 
responsabilidad del transportista por muerte 
o lesiones asi como por perdida o averias 
del equipaje. » 

b) se suprime el parrafo 2 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«2. El billete de pasaje hace fe, salvo prueba en 
contrario, de la celebraciön y de las condiciones del 
contrato d» transporte. La ausencia, irregularidad o 
perdida del billete no afectarä a la existencia ni a la 
validez del contrato de transporte, que quedara sujeto 
a las reglas del presente Convenio. Sin embargo, si, 
con el consentimiento del transportista, el pasajero 
se embarca sin que se haya expedido el billete de 
pasaje, o si este billete no comprende el aviso exigido 
por el parrafo 1 c), el transportista no tendrä deredio 
a ampararse en las disposiciones del articulo 22.» 


Articulo IV 

En el articulo 4 del Convenio — 

a) se suprimen los pärrafos 1, 2 y 3 y se sustituyen por 
la siguiente disposiciön: — 

«1. En el transporte de equipaje facturado, debera 
expedirse un talön de equipaje que, si no estä com- 
binado con un billete de pasaje que cumpla con los 
requisitos del articulo 3, parrafo 1 c), o incorporado 
al mismo, deberä contener: 

a) la indicaciön de los puntos de partida y 
destino; 

b) si los puntos de partida y destino estän 
situados en el territorio de una sola Alta 
Parte Contratante, y se ha previsto una o 
mäs escalas en el territorio de otro Estado, 
deberä indicarse una de esas escalas; 

c) un aviso indicando que, si el transporte cuyo 
punto final de destino o una escala, se en- 
cuentra en un pais que no sea el de partida, 
podrä ser regulado por el Convenio de Var- 
sovia, el cual, en la mayoria de los casos, 
limita la responsabilidad del transportista 
por perdida o averias del equipaje.» 


Artikel III 

Zu Artikel 3 des Abkommens. 

a) Absatz 1 erhält folgende Fassung; 

„(1) Bei der Beförderung von Reisenden ist ein 
Flugschein auszustellen, der enthält; 

a) die Angabe des Abgangs- und Bestimmungs- 
ortes; 

b) falls Abgangs- und Bestimmungsort im Ge- 
biet ein und desselben Hohen Vertrag- 
schließenden Teils liegen, jedoch eine oder 
mehrere Zwischenlandungen im Gebiet eines 
anderen Staates vorgesehen sind, die Angabe 
eines dieser Zwischenlandepunkte; 

c) einen Hinweis darauf, daß die Beförderung 
der Reisenden im Fall einer Reise, bei wel- 
cher der endgültige Bestimmungsort oder ein 
Zwischenlandepunkt in einem anderen Land 
als dem Abgangsland liegt, dem Warschauer 
Abkommen unterliegen kann, das in der 
Regel die Haftung des Luftfrachtführers für 
Tod oder Körperverletzung sowie für Ver- 
lust oder Beschädigung von Gepäck be- 
schränkt." 

b) Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

„(2) Der Flugschein beweist, bis zum Nachweis des 
Gegenteils, den Abschluß und die Bedingungen des 
Beförderungsvertrags. Auf den Bestand und die 
Wirksamkeit des Beförderungsvertrags ist es ohne 
Einfluß, wenn der Flugschein fehlt, nicht ordnungs- 
mäßig ist oder in Verlust gerät; auch in diesen Fällen 
unterliegt der Vertrag den Vorschriften dieses Ab- 
kommens. Besteigt jedoch der Reisende mit Zustim- 
mung des Luftfrachtführers das Luftfahrzeug, ohne daß 
ein Flugschein ausgestellt worden ist, oder enthält 
der Flugschein nicht den in Absatz 1 Buchstabe c vor- 
geschriebenen Hinweis, so kann sich der Luftfracht- 
führer nicht auf die Vorschriften des Artikels 22 be- 
rufen." 

Artikel IV 

Zu Artikel 4 des Abkommens. 

a) Die Absätze 1, 2 und 3 werden aufgehoben und durch 

folgende Bestimmung ersetzt: 

„(1) Bei der Beförderung von aufgegebenem Reise- 
gepäck ist ein Fluggepäcksdiein auszustellen. Wenn 
der Fluggepäckschein mit einem den Vorschriften des 
Artikels 3 Abs. 1 entsprechenden Flugschein nicht 
verbunden oder in ihn nicht aufgcnommen ist, muß 
er enthalten: 

a) die Angabe des Abgangs- und Bestimmungs- 
ortes; 

b) falls Abgangs- und Bestimmungsort im Ge- 
biet ein und desselben Hohen Vertrag- 
schließenden Teils liegen, jedoch eine oder 
mehrere Zwischenlandungen im Gebiet eines 
anderen Staates vorgesehen sind, die Angabe 
eines dieser Zwischenlandepunkte; 

c) einen Hinweis darauf, daß die Beförderung, 
falls der endgültige Bestimmungsort oder 
ein Zwischenlandepunkt in einem anderen 
Land als dem Abgangsland liegt, dem War- 
schauer Abkommen unterliegen kann, das in 
der Regel die Haftung des Luftfrachtführers 
für Verlust oder Beschädigung von Reise- 
gepäck beschränkt," 
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b) l’alinea 4 est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante: — 

«2. Le bulletin de bagages fait foi, jusqu'ä preuve 
contraire, de l'enregistrement des bagages et des con- 
ditions du contrat de transport. L’absence, l’irregula- 
rite ou la perte du bulletin n’affecte ni l'existence ni 
la validite du contrat de transport, qui n'en sera pas 
moins soumis aux regles de la presente Convention. 
Toutefois, si le transporteur accepte la garde des 
bagages sans qu'un bulletin ait ete delivre ou si, 
dans le cas oü le bulletin n’est pas combine avec 
un billet de passage conforme aux dispositions de 
l'article 3, alinea 1 c), ou n’est pas Inclus dans un tel 
billet, il ne comporte pas l'avis prescrit ä l’alinea 1 c) 
du present article, le transporteur n'aura pas le droit 
de se prevaloir des dispositions de l’article 22, ali- 
nea 2. » 


Article V 

Ä l'article 6 de la Convention — 

l'alinea 3 est supprime et remplace par la disposi- 
tion suivante: — 

« 3. La signature du transporteur doit etre apposee 
avant l’embarquement de la marchandise ä bord de 
l'aeronef. » 

Article VI 

L'article 8 de la Convention est supprime et remplace 
par la disposition suivante: — 

«La lettre de transport aerien doit contenir: 

a) l’indication des points de depart et de destina- 
tion; 

b) si les points de depart et de destination sont 
situes sur le territoire d'une meme Haute Par 
tie Contractante et qu'une ou plusieurs escales 
soient prevues sur le territoire d'un autre Etat, 
l'indication d'une de ces escales; 

c) un avis indiquant aux expediteurs que, si le 
transport comporte une destination finale ou 
une escale dans un pays autre que le pays de 
depart, il peut etre regi par la Convention de 
Varsovie qui, en general, limite la responsabi- 
lite des transporteurs en cas de perte ou d'ava- 
rie des marchandises. » 

Article VII 

L'article 9 de la Convention est supprime et remplace 
par la disposition suivante: 

« Si, du consentement du transporteur, des mar- 
chandises sont embarquees ä bord de l'aeronef sans 
qu'une lettre de transport aerien ait ete etablie ou 
si celle-ci ne comporte pas l'avis prescrit ä l’article 8, 
alinea c), le transporteur n'aura pas le droit de se 
prevaloir des dispositions de l'article 22, alinea 2.» 

Article VIII 

A l'article 10 de la Convention — 

l’alinea 2 est supprime et remplace par la disposition 
suivante: — 

« 2. Il supportera la responsabilite de tout dom- 
mage subi par le transporteur ou par toute autre per- 
sonne a l'egard de laquelle la responsabilite du trans- 
porteur est engagee ä raison de ses indications et de- 
clarations irregulieres, inexactes ou incompletes. » 


b) Paragraph 4 shall be deleted and replaced by the 
following: — 

“2. The baggage check shall constitute prima fade 
evidence of the registration of the baggage and of 
the conditions of the contract of carriage. The ab- 
sence, irregularity or loss of the baggage check does 
not affect the existence or the validity of the con- 
tract of carriage whidi shall, none the less, be sub- 
ject to the rules of this Convention. Nevertheless, if 
the carrier takes Charge of the baggage without a 
baggage dieck having been delivered or if the bag- 
gage check (unless combined with or incorporated in 
the passenger ticket which complies with the pro- 
visions of Article 3, paragraph 1 c)) does not include 
the notice required by paragraph 1 c) of this Article, 
he shall not be entitled to avail himself of the pro- 
visions of Article 22, paragraph 2." 


Article V 

In Article 6 of the Convention — 

paragraph 3 shall be deleted and replaced by the 
following: — 

"3. The carrier shall sign prior to the loading of 
the Cargo on board the aircraft." 


Article VI 

Article 8 of the Convention shall be deleted and re- 
placed by the following: — 

*The air waybill shall contain; 

a) an indication of the places of departure and 
destination; 

b) if the places of departure and destination are 
within the territory of a single High Contract- 
ing Party, one or more agreed stopping places 
being within the territory of another State, an 
indication of at least one such stopping place; 

c) a notice to the consignor to the effect that, if 
the carriage involves an ultimate destination or 
stop in a country other than the country of de- 
parture, the Warsaw Convention may be ap- 
plicable and that the Convention governs and 
in most cases limits the liability of carriers in 
respect of loss of or damage to cargo." 

Article VII 

Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced 
by the following; — 

"If, with the consent of the carrier, cargo is loaded 
on board the aircraft without an air waybill having 
been made out, or if the air waybill does not include 
the notice required by Article 8, paragraph c), the 
carrier shall not be entitled to avail himself of the 
provisions of Article 22, paragraph 2." 

Article VIII 

In Article 10 of the Convention — 

paragraph 2 shall be deleted and replaced by the 
following: — 

"2. The consignor shall indemnify the carrier 
against all damage suffered by him, or by any other 
person to whom the carrier is liable, by reason of 
the irregularity, incorrectness or incompleteness of 
the particulars and Statements furnished by the 
consignor." 
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b) se suprime el pärrafo 4 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«2. El talön de equipaje hace fe, salvo prueba en 
contrario, de haberse facturado el equipaje y de las 
condiciones del contrato de transporte. La aiisencia, 
irregularidad o perdida del talön no afecta a la 
existencia ni a la validez del contrato de transporte, 
que quedarä sujeto a las reglas del presente Con- 
venio. Sin embargo, si el transportista recibe bajo 
custodia el equipaje sin que se haya expedido un 
talön de equipaje, o si este, en el caso de que no este 
combinado con un billete de equipaje que cumpla con 
los requisitos del articulo 3, pärrafo 1 c), o incorpo- 
rado al mismo, no comprende el aviso exigido por el 
pärrafo 1 c), no tendrä derecho a ampararse en las 
disposiciones del articulo 22, pärrafo 2.» 


Articulo V 

En el articulo 6 del Convenio — 

se suprime el pärrafo 3 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«3. El transportista pondrä su firma antes del em- 
barque de la mercancia a bordo de la aeronave.» 


Articulo VI 

Se suprime el articulo 8 del Convenio y se sustituye por 
la siguiente disposiciön: — 

«La carta de porte aereo deberä contener: 

a) la indicaciön de los puntos de partida y destino; 

b) si los puntos de partida y destino estän situados 
en el territorio de una sola Alta Parte Contra- 
tante, y se ha previsto una o mäs escalas en el 
territorio de otro Estado, deberä indicarse una 
de esas escalas; 

c) un aviso indicando a los expedidores que, si el 
transporte cuyo punto final de destino, o una 
escala, se encuentra en un pais que no sea el 
de partida, podrä ser regulado por el Convenio 
de Varsovia, el cual, en la mayoria de los casos, 
limita la responsabilidad del transportista por 
perdida o averias de las mercancias.» 

Articulo VII 

Se suprime el articulo 9 del Convenio y se sustituye por 
la siguiente disposiciön: — 

«Si, con el consentimiento del transportista, se em- 
barcan mercancias sin que se haya expedido una 
carta de porte aereo, o si esta no contiene el aviso 
prescrito en el pärrafo c) del articulo 8, el transpor- 
tista no tendrä derecho a ampararse en las disposi- 
ciones del pärrafo 2 del articulo 22.» 


Articulo VIII 

En el articulo 10 del Convenio — 

se suprime el pärrafo 2 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«2. Deberä indemnizar al transportista o a cualquier 
persona, con respecto de la cual este sea responsable, 
por cualquier daho que sea consecuencia de sus in- 
dicaciones y declaraciones irreguläres, inexactas o 
incompletas.» 


b) Absatz 4 wird aufgehoben und durch folgende Be- 
stimmung ersetzt: 

„(2) Der Fluggepäcksdiein beweist, bis zum Nach- 
weis des Gegenteils, die Aufgabe des Reisegepäcks 
und die Bedingungen des Beförderungsvertrags. Auf 
den Bestand und die Wirksamkeit des Beförderungs- 
vertrags ist es ohne Einfluß, wenn der Fluggepäck- 
schein fehlt, nicht ordnungsmäßig ist oder in Verlust 
gerät; auch in diesen Fällen unterliegt der Vertrag 
den Vorschriften dieses Abkommens. Nimmt jedodi 
der Luftfrachtführer das Reisegepäck in seine Obhut, 
ohne einen Fluggepäckschein auszustellen, oder fehlt 
im Fluggepäckschein, wenn er mit einem den Vor- 
schriften des Artikels 3 Abs. 1 entsprechenden 
Flugschein nicht verbunden oder in ihn nicht auf- 
genommen ist, der in Absatz 1 Buchstabe c geforderte 
Hinweis, so kann sich der Luftfrachtführer nicht auf 
die Vorschriften des Artikels 22 Abs. 2 berufen." 

Artikel V 

Zu Artikel 6 des Abkommens. 

Absatz 3 erhält folgende Fassung; 

„(3) Der Luftfrachtführer muß vor Verladung des 
Gutes in das Luftfahrzeug unterzeichnen." 

Artikel VI 

Artikel 8 des Abkommens erhält folgende Fassung: 

„Der Luftfrachtbrief muß enthalten 

a) die Angabe des Abgangs- und Bestimmungsortes; 

b) falls Abgangs- und Bestimmungsort im Gebiet 
ein und desselben Hohen Vertragschließenden 
Teils liegen, jedoch eine oder mehrere Zwischen- 
landungen im Gebiet eines anderen Staates vor- 
gesehen sind, die Angabe eines dieser Zwischen- 
landepunkte; 

c) einen Hinweis für den Absender, daß die Be- 
förderung, wenn der endgültige Bestimmungsort 
oder ein Zwischenlandepunkt in einem anderen 
Land als dem Abgangsland liegt, dem War- 
schauer Abkommen unterliegen kann, das in der 
Regel die Haftung des Luftfrachtführers für Ver- 
lust oder Beschädigung von Gütern beschränkt." 

Artikel VII 

Artikel 9 des Abkommens erhält folgende Fassung; 

„Wird ein Gut mit Zustimmung des Luftfracht- 
führers in das Luftfahrzeug verladen, ohne daß ein 
Luftfrachtbrief ausgestellt worden ist, oder enthält 
der Luftfrachtbrief nicht den in Artikel 8 Buchstabe c 
vorgeschriebenen Hinweis, so kann sich der Luft- 
frachtführer nicht auf die Vorschriften des Artikels 22 
Abs. 2 berufen." 

Artikel VIII 

Zu Artikel 10 des Abkofümens. 

Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

„(2) Er haftet dem Luftfrachtführer für jeden Scha- 
den, den dieser oder ein Dritter, dem der Luftfracht- 
führer verantwortlich ist, dadurch erleidet, daß diese 
Angaben und Erklärungen unrichtig, ungenau oder 
unvollständig sind." 
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Article IX 

A Tarticle 15 de la Convention — 
l'alinea suivant est insere: — 

«3. Rien dans la presente Convention n'empedie 
l'etablissement d'une lettre de transport aerien nego- 
ciable. » 

Article X 

L'alinea 2 de l'article 20 de la Convention est supprime. 

Article XI 

L’article 22 de la Convention est supprime et remplace 

par les dispositions suivantes: — 

«Article 22 

1. Dans le transport des personnes, la responsabi- 
lite du transporteur relative ä chaque passager est 
limitee ä la somme de deux cent cinquante mille 
francs. Dans le cas oü, d’apres la loi du tribunal saisi, 
l’indemnite peut etre fixee sous forme de rente, le 
Capital de la rente ne peut depasser cette limite. 
Toutefois par une convention speciale avec le trans- 
porteur, le passager pourra fixer une limite de res- 
ponsabilite plus elevee. 

2. a) Dans le transport de bagages enregistres et 

de marcbandises, la responsabilite du trans- 
porteur est limitee ä la somme de deux cent 
cinquante francs par kilogramme, sauf de- 
claration speciale d'interet ä la livraison 
faite par l'expediteur au moment de la re- 
mise du colis au transporteur et moyennant 
le paiement d’une taxe supplementaire even- 
tuelle. Dans ce cas, le transporteur sera tenu 
de payer jusqu'ä concurrence de la somme 
declaree, ä moins qu’il ne prouve qu'elle est 
superieure ä l’interet reel de l'expediteur ä 
la livraison. 

b) En cas de perte, d'avarie ou de retard d'une 
partie des bagages enregistres ou des mar- 
chandises, ou de tout objet qui y est contenu, 
seul le poids total du ou des colis dont il 
s'agit est pris en consideration pour deter- 
miner la limite de responsabilite du transpor- 
teur. Toutefois, lorsque la perte, l’avarie ou 
le retard d'une partie des bagages enregistres 
ou des marcbandises, ou d’un objet qui y est 
contenu, affecte la valeur d'autres colis Cou- 
verts par le meme bulletin de bagages ou la 
meine lettre de transport aerien, le poids to- 
tal de ces colis doit etre pris en considera- 
tion pour determiner la limite de responsa- 
bilite. 


3. En ce qui concerne les objets dont le passager 
conserve la garde, la responsabilite du transporteur 
est limitee ä cinq mille francs par passager. 

4. Les limites fixees par le present article n’ont 
pas pour effet d’enlever au tribunal la faculte d’al- 
louer en outre, conformement ä sa loi, une somme 
correspondant ä tout ou partie des depens et autres 
frais du proces exposes par le demandeur. La dispo- 
sition precedente ne s’applique pas lorsque le mon- 
tant de l'indemnite allouee, non compris les depens 
et autres frais de proces, ne depasse pas la somme 
que le transporteur a Offerte par ecrit au demandeur 


Article IX 
To Article 15 of the Convention — ■ 

the following paragraph shall be added: — 

"3. Nothing in this Convention prevents the issue 
of a negotiable air waybill." 


Article X 

Paragraph 2 of Article 20 of the Convention shall be 
deleted. 

Article XI 

Article 22 of the Convention shall be deleted and re- 
placed by the following: — 

"Article 22 

1. In the carriage of persons the liability of the 
carrier for each passenger is limited to the sum of 
two hundred and fifty thousand francs. Where, in 
accordance wifh the law of the court seised of the 
case, damages may be awarded in the form of 
periodical payments, the equivalent Capital value of 
the said payments shall not exceed two hundred and 
fifty thousand francs. Nevertheless, by special con- 
tract, the carrier and the passenger may agree to a 
higher limit of liability. 

2. a) In the carriage of registered baggage and 

of cargo, the liability of the carrier is limited 
to a sum of two hundred and fifty francs per 
kilogramme, unless the passenger or con- 
signor has made, at the time when the package 
was handed over to the carrier, a special 
declaration of interest in dclivery at destina- 
tion and has paid a supplementary sum if the 
case so requires. In that case the carrier will 
be liable to pay a sum not exceeding the 
declared sum, unless he proves that that sum 
is greater than the passcnger's or consignor’s 
actual interest in delivery at destination. 
b) In the case of loss, damage or delay of part 
of registered baggage or cargo, or of any 
object contained therein, the weight to be 
taken into consideration in determining the 
amount to which the carrier's liability is 
limited shall be only the total weight of the 
package or packages concerned. Nevertheless, 
when the loss, damage or delay of a part of 
the registered baggage or cargo, or of an 
object contained therein, affects the value of 
other packages covered by the same baggage 
check or the same air waybill, the total weight 
of such package or packages shall also be 
taken into consideration in determining the 
limit of liability. 


3. As regards objects of which the passenger takes 
Charge himself the liability of the carrier is limited 
to five thousand francs per passenger. 

4. The limits prescribed in this article shall not 
prevent the court from awarding, in accordance with 
its own law, in addition, the whole or part of the 
court costs and of the other expenses of the litigation 
incurred by the plaintiff. The foregoing Provision 
shall not apply if the amount of the damages awarded, 
excluding court costs and other expenses of the liti- 
gation, does not exceed the sum which the carrier 
has offered in writing to the plaintiff within a period 
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Art 1 c u 1 o IX 

Se anade el siguiente pärrafo al articulo 15 del Con- 
venio: — 

«3. Nada cn el presente Convenio impedirä la ex- 
pedicion de una carta de porte aereo negociable.» 

Articulo X 

En el articulo 20 del Convenio se suprime el pärrafo 2. 

Articulo XI 

Se suprime el articulo 22 del Convenio y se sustituye 
por las sigiiientes disposiciones: — 

«Articulo 22 

1. En el transporte de personas, la responsabilidad 
del transportista con respecto a cada pasajero, se 
limitarä a la suma de doscientos cincuenta mil fran- 
cos. En el caso de que, con arreglo a la ley del tribu- 
nal que conozca del asunto, la indemnizaciön puede 
ser fijacla en forma de renta, el Capital de la renta no 
podrä sobrepasar este limile. Sin embargo, por con- 
venio especial con el transportista, el pasajero podrä 
fijar un limite de responsabilidad mäs elevado. 

2. a) En el transporte de equipaje facturado y de 

mercancias la responsabilidad del trans- 
portista se limitarä a la suma de doscientos 
cincuenta francos por kilogramo, salvo decla- 
raciön especial de valor hecha por el expedidor 
en el rnomento de la entrega del bulto al 
transportista y mediante el pago de una tasa 
suplementaria, si hay lugar a ello. En este 
caso, el transportista estarä obligado a pagar 
basta el Importe de la suma declarada, a me- 
nos que pruebe que este es superior al valor 
real en el rnomento de la entrega. 

b) En caso de perdida, averias o retraso de una 
paite del equipaje facturado o de las mer- 
cancias o de cualquier objeto en ellos con- 
tenido, solamente se tendrä en cuenta el peso 
total del bulto afectado para determinar el 
limite de responsabilidad del transportista. Sin 
embargo, cuando la perdida, averia o retraso de 
una parte del equipaje facturado, de las mer- 
cancias o de un objeto en ellos contenido, 
afecte al valor de otros bultos comprendidos 
en el mismo talön de equipaje o carta de 
porte aereo, se tendrä en cuenta el peso total 
de tales bultos para determinar el limite de 
responsabilidad. 


3. En lo que concierne a los objetos, cuya custodia 
conserve el pasajero, la responsabilidad del transpor- 
tista se limitarä a cinco mil francos por pasajero. 

4. Los limites establecidos en el presente articulo 
no tendrän por efecto el restar al tribunal la facultad 
de acordar ademäs, conforme a su propia ley, una 
suma que corresponda a todo o parte de las costas 
y otros gastos del litigio en que haya incurrido el 
demandante. La disposiciön anterior no regirä cuando 
el Importe de la indemnizaciön acordada, con exclu- 
siön de las costas y otros gastos del litigio, no exceda 
de la suma que el transportista haya ofrecido por 


Artikel IX 

Zu Artikel 15 des Abkommens. 

Folgender Absatz wird hinzugefügt: 

„(3) Dieses Abkommen steht der Ausstellung eines 
begehbaren Luftfrachtbriefes nicht entgegen." 


Artikel X 

Absatz 2 des Artikels 20 des Abkommens wird aufge- 
hoben. 

Artikel XI 

Artikel 22 des Abkommens erhält folgende Fassung: 

„Artikel 22 

(1) Bei der Beförderung von Personen haftet der 
Luftfrachtführer jedem Reisenden gegenüber nur bis 
zu einem Betrage von 250 000 Franken. Kann nach 
dem Recht des angerufenen Gerichtes die Entschädi- 
gung in Form einer Geldrente festgesetzt werden, so 
darf der Kapitalwert der Rente diesen Höchstbetrag 
nicht übersteigen. Der Reisende kann jedoch mit dem 
Luftfrachtführer eine höhere Haftsumme besonders 
vereinbaren. 

(2) a) Bei der Beförderung von aufgegebenem Reise- 

gepäck und von Gütern haftet der Luftfracht- 
führer nur bis zu einem Betrage von 250 
Franken für das Kilogramm. Diese Beschrän- 
kung gilt nicht, wenn der Absender bei der 
Aufgabe des Stückes das Interesse an der 
Lieferung besonders deklariert und den etwa 
vereinbarten Zuschlag entrichtet hat. In die- 
sem Falle hat der Luftfrachtführer bis zur 
Höhe des deklarierten Betrages Ersatz zu 
leisten, sofern er nicht beweist, daß dieser 
höher ist als das tatsächliche Interesse des 
Absenders an der Lieferung. 

b) Im Falle des Verlustes, der Beschädigung 
oder der Verspätung eines Teiles des aufge- 
gebenen Reisegepäcks oder der Güter oder 
irgendeines darin enthaltenen Gegenstandes 
kommt für die Feststellung, bis zu welchem 
Betrag der Luftfrachtführer haftet, nur das 
Gesamtgewicht der betroffenen Stücke in Be- 
tracht. Beeinträchtigt jedoch der Verlust, die 
Beschädigung oder die Verspätung eines Tei- 
les des aufgegebenen Reisegepäcks oder der 
Güter oder eines darin enthaltenen Gegen- 
standes den Wert anderer auf demselben 
Fluggepäckschein oder demselben Luftfracht- 
brief aufgeführter Stücke, so wird das Gesamt- 
gewicht dieser Stücke für die Feststellung, bis 
zu welchem Betrag der Luftfrachtführer haftet, 
berücksichtigt. 

(3) DieHaftung des Luftfrachtführers für Gegenstände, 
die der Reisende in seiner Obhut behält, ist auf einen 
Höchstbetrag von 5000 Franken gegenüber jedem 
Reisenden beschränkt. 

(4) Die in diesem Artikel festgesetzten Haftungs- 
beschränkungen hindern das Gericht nicht, zusätzlich 
nach seinem Recht einen Betrag zuzusprechen, der 
ganz oder teilweise den vom Kläger aufgewendeten 
Gerichtskosten und sonstigen Ausgaben für den 
Rechtsstreit entspricht. Diese Bestimmung findet keine 
Anwendung, wenn der zugesprochene Schadenersatz, 
ohne Berücksichtigung der Gerichtskosten und der 
sonstigen Ausgaben für den Rechtsstreit, denjenigen 
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daiis un delai de six mois ä dater du fait qui a cau- of six months from the date of the occurrence caus- 

se le dommage ou avant l'introduction de l’instance ing the damage, or betöre the commencement ot the 

si celle-ci est posterieure ä ce delai. action, if that is later. 


5. Los sommes indirruees en francs da ns le present 
arlicle sont considerees comme se rap^iortant a une 
unite monetaire constituee par soixanle-cinq milli- 
gramines et demi d’or au titre de ncuf cents mih 
liemes de fin. Ces sommes peuvent elre converties 
dans chaciue monnaie nationale en chiflres ronds. La 
conversion de ces sommes en monnaies nationales 
autres que la monnaie-or s'effectuera en cas d'ins- 
tance judiciaire suivant la valeur-or de ces mon- 
naies ä la date du jugement. » 

Article XII 

A l'article 23 de la Convention, la disposition actuelle 
devient l'alinea l^r, et l'alinea 2 suivant est ajoute: — 

«2. L’alinea du present article ne s'applique pas 
aux clauses concernant la perte ou le dommage re- 
sultant de la nature ou du vice propre des marchan- 
dises transportees. » 


Article XIII 

A l'article 25 de la Convention — 

les alineas 1 et 2 sont supprtrnes et remplaccs par la 
disposition suivante: — 

«Les limites de responsabilite prevues ä larticle 22 
ne s'appliquent pas s'il est prouve que le dommage 
resulte d'un acte ou dune omission du transpor- 
teur ou de ses preposes fait, soit avec l’intention de 
provoquer un dommage, soit temerairement et avec 
conscience qu'un dommage en resultera probable- 
ment, pour autant que, dans le cas d'un acte ou d une 
omission de preposes, la preuve soit egalement ap- 
portee que ceux-ci ont agi dans l’exercice de leur 
fonctions. » 


Article XIV 

Apres l'article 25 de la Convention, l’article suivant est 
insere: — 

«Article 25 A 

1. Si une action est intentee contre un prepose du 
transporteur ä la suite d’un dommage vise par la pre- 
sente Convention, ce prepose, s’il prouve qu il a agi 
dans l’exercice de ses fonctions, pourra se prevaloir 
des limites de responsabilite que peut invoquer ce 
transporteur en vertu de l'article 22. 

2. Le montant total de la reparation qui, dans ce 
cas, peut etre obtenu du transporteur et de ses pre- 
poses ne doit pas depasser lesdites limites. 

3. Les dispositions des alineas 1 et 2 du present 
article ne s'appliquent pas s'il est prouve que le dom- 
mage resulte d'un acte ou d'une omission du prepose 
fait, soit avec l'intention de provoquer un dommage, 
soit temerairement et avec conscience qu'un dom- 
mage en resultera probablement. » 


5. The sums mentioned in francs in this Article 
shall be deemed to refer to a currency iinit consist- 
ing of sixty-five and a half milligrammes of gold of 
inillesimal lineness nine hundred. These sums rnay 
be converted into national currencies in round 
figures. Conversion of the sums into national cur- 
rencies otlier than gold shall, in case of judicial 
proceedings, be made according to the gold value of 
such currencies at the date of the judgment." 


Article XII 

In Article 23 of the Convention, the existing Provision 
shall be renumbered as paragraph 1 and another Para- 
graph shall be added as follows: — 

"2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to 
provisions governing loss or damage resulting from 
the inherent defect, quality or vice ot the cargo 
carried." 


Article XIII 

In Article 25 of the Convention— 

paragraphs 1 and 2 shall be deleted and replaced by 
the following: — 

"The liinits of liability specified in Article 22 shall 
not apply if it is proved that the damage resnlted 
from an act or omission of the carrier, his servants 
or agents, done with intent to cause damage or 
recklessly and with knowledge that damage would 
probably resiilt; provided that, in the case of such 
act or omission of a servant or agent, it is also 
proved that he was acting within the scope of his 
employment." 


Article XIV 

After Article 25 of the Convention, the following article 
shall be inserted: — 

"Article 25 A 

1. If an action is brought against a servant or agent 
of the carrier arising out of damage to which this 
Convention relates such servant or agent, if he 
proves that he actcc within the scope of his employ- 
ment, shall be entitled to avail himself of the limits 
of liability v hich that carrier himself is entitled to 
invoke under Article 22. 

2. The aggregate of the amounts recoverable from 
the carrier, his servants and agents, in that case, shall 
not exceed the said limits. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
article shall not apply if it is proved that the damage 
resnlted from an act or omission of the servant or 
agent done with intent to cause damage or recklessly 
and with knowledge that damage would probably 
result." 
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escrito al demandante, dentro de un periodo de seis 
meses a contar del hecho que causö los dahos, o antes 
de comenzar el juicio, si la segunda fecha cs posterior. 


5. Las sumas en francos mencionadas eii este arü- 
culo se considerarän que se refieren a una unidad de 
moneda consistente en sesenta y cinco miligramos 
y medio de oro con ley de novecientas milesimas. 
Podrän ser convertidas en moneda nacional en nüme- 
ros redondos. Esta conversiön, a moneda nacional dis- 
tinta de la moneda oro, se efectuarä, si hay procedi- 
miento judicial, con sujeciön al valor oro de dicha 
moneda nacional en la fecha de la sentencia.» 


A r t i c u } o XII 

En el articulo 23 del Convenio, la disposicion existente 
aparecerä como pärrafo 1 y se ahadirä otro pärrafo que 
diga:— 

«2. Lo previsto en el pärrafo 1 del presente articulo 
no se aplicarä a las cläiisulas referentes a perdida 
o dano resultante de la natiiraleza o vicio propio de 
las mercancias transportadas.» 


Articulo XIII 

En el articulo 25 del Convenio — 

se suprimen los pärrafos 1 y 2, quedando reemplazados 
por lo siguiente: — 

«Los limites de responsabilidad previstos en el ar- 
ticulo 22 no se aplicarän si se prueba que el daho es el 
resultado de una aceiön u omisiön del transportista 
o de sus dependientes, con inteneiön de causar el 
daho, o con temeridad y sabiendo que probablemente 
causaria daho; sin embargo, en el caso de una ac- 
eiön u omision de los dependientes, habrä que probar 
tambien que estos actuaban en el ejercicio de sus 
fimciones.» 


Articulo XIV 

Despues del articulo 25 del Convenio se ahade el 
siguiente articulo: — ■ 

«Articulo 25 A 

1. Si se intenta una aceiön contra un dependiente 
del transportista, por dahos a que se refiere el pre- 
sente Convenio, dicho dependiente, si prueba que 
actuaba en el ejercicio de sus funciones, podra ampa- 
rarse en los limites de responsabilidad que pudiera 
invocar el transportista en virtud del articulo 22. 

2. El total de la indemnizacion obtenible del trans- 
portista y de sus dependientes, en este caso, no exce- 
derä de dichos limites. 

3. Las disposiciones anteriores del presente articulo 
no regirän si se prueba que el daho es resultado de 
una aceiön u omisiön del dependiente, con inteneiön 
de causar el daho, o con temeridad y sabiendo que 
probablemente causaria daho.» 


Betrag nicht übersteigt, den der Luftfrachtführer dem 
Kläger schriftlich innerhalb einer Frist von sechs 
Monaten seit dem Ereignis, das den Schaden ver- 
ursacht hat, oder, falls die Klage nach Ablauf dieser 
Frist erhoben worden ist, vor ihrer Erhebung ange- 
boten hat. 

(5) Die in diesem Artikel angegebenen Franken- 
beträge beziehen sich auf eine Währungseinheit im 
Werte von 65bb Milligramm Gold von Fein- 

gehalt. Sie können in abgerundete Beträge einer 
jeden Landeswährung umgewandelt werden. Die Um- 
wandlung dieser Beträge in andere Landeswährungen 
als Goldwährungen erfolgt im Falle eines gerichtlichen 
Verfahrens nach dem Goldwert dieser Währungen 
im Zeitpunkte der Entscheidung.“ ^ 


Artikel XII 

In Artikel 23 des Abkommens wird die bisherige Be- 
stimmung als Absatz 1 bezeichnet; als Absatz 2 wird 
hinzugefügt; 

„(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden auf Bestimmun- 
gen des Beförderungsvertrags über Verluste oder 
Beschädigungen, die aus der Eigenart der beförderten 
Güter oder einem ihnen anhaftenden Mangel her- 
rühren." 


Artikel XIII 

Zu Artikel 25 des Abkommens. 

An die Stelle der Absätze 1 und 2 tritt folgende Be- 
stimmung: 

„Die in Artikel 22 vorgesehenen Haftungsbeschrän- 
kungen gelten nicht, wenn nachgewiesen wird, daß 
der Schaden durch eine Handlung oder Unterlassung 
des Luftfrachtführers oder seiner Leute verursacht 
worden ist, die entweder in der Absicht, Schaden 
herbeizuführen, oder leichtfertig und in dem Bewußt- 
sein begangen wurde, daß ein Schaden mit Wahr- 
scheinlichkeit eintreten werde. Im Fall einer Handlung 
oder Unterlassung der Leute ist außerdem zu be- 
weisen, daß diese in Ausführung ihrer Verrichtungen 
gehandelt haben." 

Artikel XIV 

Nach Artikel 25 des Abkommens wird folgender Artikel 
eingefügt: 

„Artikel 25 A 

(1) Wird einer der Leute des Luftfrachtführers wegen 
eines Schadens in Anspruch genommen, der unter 
dieses Abkommen fällt, so kann er sich auf die Haf- 
tungsbeschränkungen berufen, die nach Artikel 22 für 
den Luftfrachtführer gelten, sofern er beweist, daß er 
in Ausführung seiner Verrichtungen gehandelt hat. 

(2) Der Gesamtbetrag, der in diesem Falle von dem 
Luftfrachtführer und seinen Leuten als Ersatz zu 
leisten ist, darf die genannten Haftsummen nicht über- 
steigen. 

(3) Die Vorschriften der Absätze 1 und 2 sind nicht 
anzuwenden, wenn nachgewiesen wird, daß der Scha- 
den durch eine Handlung oder Unterlassung der Leute 
des Luftfrachtführers verursacht worden ist, die ent- 
weder in der Absicht, Schaden herbeizuführen, oder 
leichtfertig und in dem Bewußtsein begangen wurde, 
daß ein Schaden mit Wahrscheinlichkeit eintreten 
werde." 
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Article XV 
A l’article 26 de la Convention — 

l'alinea 2 est supprime et remplace par la disposition 
suivante: — 

«2. En cas d’avarie, le destinataire doit adresser au 
transporteur une protestatioii immediatement apres 
la decouverte de l'avarie et, au plus tard, dans un 
delai de sept jours pour les bagages et de quatorze 
jours pour les marchandises a dater de leur recep- 
tion. En cas de retard, la protestation devra etre faite 
au plus tard dans les vingt et un jours ä dater du 
jour oü le bagage ou la marchandise auront ete mis 
ä sa disposition. » 


Article XVI 

L'article 34 de la Convention est supprime et remplace 
par la disposition suivante; — 

« Les dispositions des articles 3 ä 9 inclus relatives 
aux titres de transport ne sont pas applicables au 
transport effectue dans des circonstances extraordi- 
naires en dehors de toute Operation normale de l'ex- 
ploitation aerienne. » 

Article XVII 

Apres l'article 40 de la Convention, l’article suivant est 
insere: — 

« Article 40 A 

1. A l'article 37, alinea 2 et ä l'article 40, alinea 
l'expression Haute Partie Contractante signifie £tat. 
Dans tous les autres cas, l'expression Haute Partie 
Contractante signifie un £tat dont la ratification ou 
l’adhesion ä la Convention a pris effet et dont la 
denonciation n’a pas pris effet. 

2. Aux fins de la Convention, le mot territoire 
signifie non seulement le territoire metropolitain 
d’un £tat, mais aussi tous les territoires qu'il repre- 
sente dans les relations exterieures. » 


CHAPITRE II 

Champ d'application de la Convention amendee 

Article XVIII 

La Convention amendee par le present protocole s’ap- 
plique au transport international defini ä l’article Pre- 
mier de la Convention lorsque les points de depart et 
de destination sont situes soit sur le territoire de deux 
Etats parties au present protocole, soit sur le territoire 
d'un seul Etat partie au present protocole si une escale 
est prevue sur le territoire d'un autre Etat, 


CHAPITRE III 

Dispositions protocolaires 

Article XIX 

Entre les Parties au present Protocole, la Convention 
et le Protocole seront consideres et interpretes comme 
un seul et meme Instrument et seront denommes Con- 
vention de Varsovie amendee d la Haye en 1955, 


Article XV 

In Article 26 of the Convention — 

Paragraph 2 shall be deleted and rcplaced by the 
following: — 

"2. In the case of damage, the person entitled to 
delivery must complain to the carrier forthwith after 
the discovery of the damage, and, at the latest, within 
seven days from the date of receipt in the case of 
baggage and fourteen days from the date of receipt 
in the case of cargo. In the case of delay the com- 
plaint must be made at the latest within twenty-one 
days from the date on whidi the baggage or cargo 
have been placed at his disposal."' 

Article XVI 

Article 34 of the Convention shall be deleted and re- 
placed by the following: — 

„The provisions of Articles 3 to 9 inclusive relating 
to documents of carriage shall not apply in the case 
of carriage performed in extraordinary circumstances 
outside the normal scope of an air carrier's business." 


Article XVII 

After Article 40 of the Convention, the following Article 
shall be inserted; — 

"Article 40 A 

1. In Article 37, paragraph 2 and Article 40, para- 
graph 1, the expression High Contracting Party shall 
mean State. In all other cases, the expression High 
Contracting Party shall mean a State whose ratifi- 
cation of or adherence to the Convention has become 
effective and whose denunciation thereof has not 
become effective. 

2. For the purposes of the Convention the word 
territory means not only the metropolitan territory 
of a State but also all other territories for the foreiyn 
relations of which that State is responsible." 


CHAPTER II 

Scope of Application of the 
Convention as Amended 

Article XVIII 

The Convention as amended by this Protocol shall 
apply to international carriage as defined in Article 1 of 
the Convention, provided that the places of departure 
and destination referred to in that Article are situated 
either in the territories of two parties to this Protocol 
or within the territory of a single party to this Protocol 
with an agreed stopping place within the territory of 
another State. 


CHAPTER III 
Final Clauses 
Article XIX 

As between the Parties to this Protocol, the Conven- 
tion and the Protocol shall be read and interpreted 
together as one single Instrument and shall be known 
as the Warsaw Convention as amended at The Hague, 
1955. 
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Articulo XV 

En el Articulo 26 del Convenio — 

se suprime el pärrafo 2 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön: — 

«2. En caso de averia, el destinatario deberä pre- 
sentar una protesta inmediatamentc despues de haber 
sido notada dicha averia y, a mäs tardar, dentro de 
siete dias para los equipajes y de catorce dias para 
las mercancias, a contar de la fecha de su recibo. En 
caso de retraso, la protesta deberä hacerse a mäs tar- 
dar dentro de los veintiün dias a contar del dia en 
que el equipaje o la mercancia hayan sido puestos a 
disposiciön del destinatario.» 

Articulo XVI 

Se suprime el articulo 34 del Convenio y se sustituye 
por lo siguiente: — 

«Las disposiciones de los articulos 3 a 9, inclusive 
relativas a titulos de transporte, no se aplicarän en 
caso de transportes efectuados en circunstancias ex- 
traordinarias, fuera de toda operaciön normal de la 
explotaciön aerea.» 

Articulo XVII 

Despues del articulo 40 del Convenio se anade el si- 
guiente articulo: — 

«Articulo 40 A 

1. En el articulo 37, pärrafo 2, y en el articulo 40, 
pärrafo 1, la expresiön Alta Parte Contratante signi- 
fica Estado. En todos los demäs casos, la expresiön 
Alta Parte Contratante significa el Estado cuya rati- 
ficaciön o adhesiön al Convenio ha entrado en vigor, 
y cuya denuncia del mismo no ha surtido efecto. 

2. A los fines del Convenio, el termino territorio 
significa no solamente el territorio metropolitano de 
un Estado, sino tambien todos los demäs territorios 
de cuyas relaciones exteriores sea responsable dicho 
Estado.» 


CAPITULO II 

Campo de aplicaciön del Convenio modificado 


Articulo XVIII 

El Convenio, modificado por este Protocolo, se apli- 
carä al transporte internacional definido en el ar- 
ticiilo 1 del Convenio si los puntos de partida y de 
destino mencionados en ese articulo se encuentran en 
los territorios de dos Partes del presente Protocolo o del 
territorio de una sola Parte, si hay una escala prevista 
en el territorio de cualquier otro Estado. 


Artikel XV 

Zu Artikel 26 des Abkommens. 

Absatz 2 erhält folgende Fassung; 

„(2) Im Fall einer Beschädigung muß der Empfänger 
unverzüglich nach Entdeckung des Schadens, aber 
jedenfalls bei Reisegepäck binnen sieben und bei 
Gütern binnen vierzehn Tagen nach der Annahme, 
dem Luftfrachtführer Anzeige erstatten. Im Fall einer 
Verspätung muß die Anzeige binnen einundzwanzig 
Tagen, nachdem das Reisegepäck oder das Gut dem 
Empfänger zur Verfügung gestellt worden ist, er- 
folgen." 


Artikel XVI 

Artikel 34 des Abkommens erhält folgende Fassung: 

„Die Vorschriften der Artikel 3 bis 9 über die Be- 
förderungsscheine sind nicht anzuwenden auf Beför- 
derungen, die unter außergewöhnlichen Umständen 
und nicht im Rahmen des gewöhnlichen Luftverkehrs 
ausgeführt werden." 


Artikel XVII 

Nach Artikel 40 des Abkommens wird folgender Artikel 
eingefügt: 

„Artikel 40 A 

(1) In Artikel 37 Abs. 2 und Artikel 40 Abs. 1 
hat der Ausdruck Hoher Vertragschließender Teil 
die Bedeutung Staat. In allen anderen Fällen ist 
unter dem Ausdruck Hoher Vertragschließender Teil 
ein Staat zu verstehen, dessen Ratifikation oder Bei- 
tritt zu dem Abkommen rechtswirksam und dessen 
Kündigung noch nicht rechtswirksam geworden ist. 

(2) Im Sinne dieses Abkommens umfaßt das Wort 
Gebiet nicht nur das Heimatgebiet eines Staates, 
sondern auch alle Gebiete, für deren auswärtige Be- 
ziehungen er verantwortlich ist." 


KAPITEL II 

Anwendungsbereich 
des geänderten Abkommens 

Artikel XVIII 

Das durch dieses Protokoll geänderte Abkommen gilt 
für internationale Beförderungen im Sinne des Artikels 1 
des Abkommens, sofern der Abgangs- und Bestimmungs- 
ort in den Gebieten von zwei Vertragsstaaten dieses 
Protokolls oder in dem Gebiet nur eines Vertragsstaates 
dieses Protokolls liegen, jedoch eine Zwischenlandung 
im Gebiet eines anderen Staates vorgesehen ist. 


CAPITULO III 
Cläusulas finales 

Articulo XIX 

Para las Partes de este Protocolo, el Convenio y el 
Protocolo se considerarän e interpretarän como un solo 
instrumento, el que se designarä con el nombre de Con- 
venio de Varsovia modificado en La Haya en 1955. 


KAPITEL III 

Schlußbestimmungen 

Artikel XIX 

Zwischen den Vertragsteilen dieses Protokolls werden 
das Abkommen und das Protokoll als eine einheitliche 
Urkunde angesehen und ausgelegt und als Warschauer 
Abkommen in der Fassung von Den Haag 1955 be- 
zeichnet. 
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Article XX 

Jusqu’ä sa date d'entree en vigueur conformement 
aux dispositions de l'article XXII, alinea le present 
Protocole restera ouvert ä la signature ä tont Etat qui 
aura ratifie la Convention ou y aura adhere, ainsi qu'ä 
tont Etat ayant participe ä la Conference ä laquelle ce 
Protocole a ete adopte. 


Article XXI 

1. Le present Protocole sera soumis a la ratification 
des Etats signataires. 

2. La ratification du present Protocole par un Etat qui 
n'est pas partie ä la Convention empörte adhesion a 
la Convention amendee par ce Protocole. 

3. Les Instruments de ratification seront deposes au- 
pres du Gouvernement de la Republique Populaire de 
Pologne. 

Article XXII 

1. Lorsque le present Protocole aura reuni les ratifi- 
cations de trente Etats signataires, il entrera en vigueur 
entre ces Etats le quatre-vingt-dixieme jour apres le 
depot du trentieme Instrument de ratification. Ä l'egard 
de chaque Etat qui le ratifiera par la suite, il entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme jour apres le depot de 
son Instrument de ratification. 

2. Des son entree en vigueur, le present Protocole 
sera enregistre aupres de l’Organisation des Nations 
Unies par le Gouvernement de la Republique Populaire 
de Pologne. 

Article XXIII 

1. Apres son entree en vigueur, le present Protocole 
sera ouvert ä l'adhesion de tout Etat non signataire. 

2. L'adhesion au present Protocole par un Etat qui 
n’est pas partie ä la Convention empörte adhesion ä la 
Convention amendee par le present Protocole. 

3. L'adhesion sera effectuee par le depot d'un Instru- 
ment d’adhesion aupres du Gouvernement de la- Repu- 
blique Populaire de Pologne et produira ses effets le 
quatre-vingt-dixieme jour apres ce depot. 

Article XXIV 

1. Toute Partie au present Protocole pourra le denon- 
cer par une notification faite au Gouvernement de la 
Republique Populaire de Pologne. 

2. La denonciation produira ses effets six mois apres 
la date de reception par le Gouvernement de la Repu- 
blique Populaire de Pologne de la notification de denon- 
ciation. 

3. Entre les parties au present Protocole, la denoncia- 
tion de la Convention par l’une d'elles en vertu de 
l'article 39 ne doit pas etre interpretee comme une de- 
nonciation de la Convention amendee par le present 
Protocole. 

Article XXV 

1. Le present Protocole s'appliquera ä tous les terri- 
toires qu'un Etat partie ä ce Protocole represente dans 
les relations exterieures, a l’exception des territoires ä 
l'egard desquels une declaration a ete faite conforme- 
ment ä l'alinea 2 du present article. 


Article XX 

Until the date on which this Protocol comes into force 
in accordance with the provisions of Article XXII, Para- 
graph 1, it shall remain open for signature on behalf of 
any State which up to that date has ratified or adhered 
to the Convention or which has participated in the 
Conference at which this Protocol was adopted. 


Article XXI 

1. This Protocol shall be subject to ratification by the 
signatory States. 

2. Ratification of this Protocol by any State which is 
not a Party to the Convention shall have the effect of 
adherence to the Convention as amended by this Proto- 
col. 

3. The Instruments of ratification shall be deposited 
with the Government of the People's Republic of Poland. 


Article XXII 

1. As soon as thirty signatory States have deposited 
their instruments of ratification of this Protocol, it shall 
come into force betwcen them on the ninetieth day 
after the deposit of the thirtieth Instrument of ratifi- 
cation. It shall come into force for each State ratifying 
thereafter on the ninetieth day after the deposit of its 
Instrument of ratification. 

2. As soon as this Protocol comes into force it shall 
be registered with the United Nations by the Govern- 
ment of the People's Republic of Poland. 

Article XXIII 

1. This Protocol shall, after it has come into force, 
be open for adherence by any non-signatory State. 

2. Adherence to this Protocol by any State which is 
not a Party to the Convention shall have the effect 
of adherence to the Convention as amended by this 
Protocol, 

3. Adherence shall be effected by the deposit of an 
Instrument of adherence with the Government of the 
People’s Republic of Poland and -shall take effect on the 
ninetieth day after the deposit. 

Article XXIV 

1. Any Party to this Protocol may denounce the 
Protocol by notification addressed to the Government 
of the People’s Republic of Poland. 

2. Denunciation shall take effect six months after the 
date of receipt by the Government of the People’s Re- 
public of Poland of the notification of denunciation. 

I 

As between the Parties to this Protocol, denunciation 
by any of them of the Convention in accordance with 
Article 39 thereof shall not be construed in any way 
as a denunciation of the Convention as amended by 
this Protocol. 

Article XXV 

1, This Protocol shall apply to all territories for the 
foreign relations of which a State Party to this Protocol 
is responsible, with the exception of territories in respect 
of which a declaration has been made in accordance 
with Paragraph 2 of this Article. 
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Articulo XX 

Hasta la fecha en que entre en vigor, de acuerdo con 
lo previsto en el Articulo XXII, pärrafo 1, el presente 
Protocolo permanecerä abierto a la firma por parte de 
todo Estado que, hasta dicha fecha, haya ratificado o 
se haya adherido al Convenio o que haya participado 
en la Conferencia en que se adoptö el presente Proto- 
colo. 

Articulo XXI 

1. El presente Protocolo se sometera a ratificacion de 
los Estados signatarios. 

2. La ratificacion del presente Protocolo por todo Esta- 
do que no sea parte en el Convenio tendra el efecto 
de una adhesiön al Convenio modificado por el presente 
Protocolo. 

3. Los instrumentos de ratificacion serän depositados 
ante el Gobierno de la Repüblica Populär de Polonia. 


Articulo XXII 

1. Tan pronto como treinta Estados signatarios hayan 
depositado sus instrumentos de ratificacion del presente 
Protocolo, este entrarä en vigor entre ellos al nona- 
gesimo dia a contar del depösito del trigesimo instru- 
mento de ratificacion. Para cada uno de los Estados que 
ratifiquen despues de esa fecha entrarä en vigor el nona- 
gesimo dia a contar del depösito de su instrumento de 
ratificaciön. 

2. Tan pronto como entre en vigor el presente Proto- 
colo, serä registrado en la Organizaciön de las Naciones 
Unidas por el Gobierno de la Repüblica Populär de 
Polonia. 

Articulo XXIII 

1. Despues de su entrada en vigor, el presente Proto- 
colo quedarä abierto a la adhesiön de todo Estado no 
signatario. 

2. La adhesiön al presente Protocolo por un Estado 
que no sea parte en el Convenio implica la adhesiön a 
dicho Convenio modificado por el presente Protocolo. 

3. La adhesiön se efectuarä mediante el depösito de 
un instrumento de adhesiön ante el Gobierno de la Re- 
püblica Populär de Polonia, el cual surtirä efecto al 
nonagesimo dia a contar de la fecha de depösito. 

Articulo XXIV 

1. Toda Parte en el presente Protocolo podrä denun- 
ciarlo mediante notificaciön dirigida al Gobierno de la 
Repüblica Populär de Polonia. 

2. La denuncia surtirä efecto seis meses despues de 
la fecha de recepciön por el Gobierno de la Repüblica 
Populär de Polonia de la notificaciön de dicha denuncia. 

3. Para las Partes en el presente Protocolo, la denuncia 
por cualquiera de eilas del Convenio de acuerdo con el 
articulo 39 del mismo no podrä ser interpretada como 
una denuncia de dicho Convenio modificado por el pre- 
sente Protocolo. 


Artikel XX 

Dieses Protokoll liegt bis zu dem Zeitpunkt seines 
Inkrafttretens nach den Bestimmungen des Artikels XXII 
Abs. 1 für jeden Staat zur Unterzeichnung auf, der 
das Abkommen ratifiziert hat oder ihm beigetreten ist, 
sowie für jeden Staat, der an der Konferenz teilgenom- 
men hat, auf der das Protokoll angenommen worden ist. 


Artikel XXI 

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation durch die 
Unterzeichnerstaaten. 

(2) Die Ratifikation dieses Protokolls durch einen Staat, 
der nicht Vertragsteil des Abkommens ist, bewirkt auch 
den Beitritt zu dem Abkommen in der Fassung dieses 
Protokolls. 

(3) Die Ratifikationsurkunden werden bei der Regie- 
rung der Volksrepublik Polen hinterlegt. 


Artikel XXII 

(1) Dieses Protokoll tritt, sobald es von dreißig Unter- 
zeichnerstaaten ratifiziert worden ist, zwischen diesen 
Staaten am neunzigsten Tage nach der Hinterlegung der 
dreißigsten Ratifikationsurkunde in Kraft. Für jeden Staat, 
der später ratifiziert, tritt es am neunzigsten Tage nach 
der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde in Kraft. 


(2) Die Regierung der Volksrepublik Polen läßt dieses 
Protokoll sogleich nach seinem Inkrafttreten bei den 
Vereinten Nationen registrieren. 

Artikel XXIII 

(1) Nach seinem Inkrafttreten liegt dieses Protokoll für 
alle Nichtunterzeichnerstaaten zum Beitritt auf. 

(2) Der Beitritt eines Staates, der nicht Vertragsteil des 
Abkommens ist, zu diesem Protokoll bewirkt auch den 
Beitritt zu dem Abkommen in der Fassung dieses Proto- 
kolls. 

(3) Der Beitritt wird durch Hinterlegung einer Beitritts- 
urkunde bei der Regierung der Volksrepublik Polen 
vollzogen und wird am neunzigsten Tage nach der Hin- 
terlegung wirksam. 

Artikel XXIV 

(1) Jeder Vertragsteil dieses Protokolls kann es durch 
schriftliche Anzeige bei der Regierung der Volksrepublik 
Polen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird sechs Monate nach Empfang 
der Anzeige durch die Regierung der Volksrepublik 
Polen wirksam. 

(3) Eine Kündigung des Abkommens nach Artikel 39 
durch einen Vertragsteil dieses Protokolls gilt zwischen 
den Vertragsteilen dieses Protokolls nicht als Kündigung 
des Abkommens in der Fassung dieses Protokolls. 


Articulo XXV 

1. El presente Protocolo se aplicarä a todos los terri- 
torios de cuyas relaciones exteriores sea responsable un 
Estado Parte en el presente Protocolo, con la excepciön 
de los territorios respecto a los cuales se haya formu- 
lado una declaraciön conforme al pärrafo 2 del presente 
articulo. 


Artikel XXV 

(1) Dieses Protokoll findet auf alle Gebiete Anwendung, 
für deren auswärtige Beziehungen ein Vertragsteil dieses 
Protokolls verantwortlich ist, mit Ausnahme der Ge- 
biete, für die eine Erklärung nach Absatz 2 abgegeben 
worden ist. 
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2. Tout Etat pourra, au moment du depöt de son 
instrument de ratification ou d'adhesion, declarer que 
son acceptation du present Protocole ne vise pas un ou 
plusieurs des territoires qu'il represente dans les rela- 
tions exterieures. 

3. Tout Etat pourra par la suite notifier au Gouverne- 
ment de la Republique Populaire de Pologne que le 
present Protocole s'appliquera ä un ou plusieurs des 
territoires ayant fait l’objet de la declaration prevue ä 
l'alinea 2 du present article. Cette notification produira 
ses effets le quatre-vingt-dixieme jour apres la date de 
sa reception par ce Gouvernement. 


4. Tout Etat Partie ä ce Protocole pourra, conforme- 
ment aux dispositions de l'article XXIV, alinea de- 
noncer le present Protocole separement pour tous ou 
pour Tun quelconque des territoires qu’il represente 
dans les relations exterieures. 

Article XXVI 

II ne sera admis aucune reserve au present Protocole. 
Toutefois, un Etat pourra ä tout moment declarer par 
notification faite au Gouvernement de la Republique 
Populaire de Pologne que la Convention amendee par 
le present Protocole ne s’appliquera pas au transport de 
personnes, de marchandises et de bagages effectue pour 
ses autoiites militaires ä bord d'aeronefs immatricules 
dans ledit Etat et dont la capacite entiere a ete re- 
servee par ces autorites ou pour le compte de celles-ci. 


Article XXVII 

Le Gouvernement de la Republique Populaire de Po- 
logne notifiera immediatement aux Gouvernements de 
tous les Etats signataires de la Convention ou du pre- 
sent Protocole, de tous les Etats parties ä la Conven- 
tion ou au present Protocole, et de tous les Etats mem- 
bres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale 
ou de l’Organisation des Nations Unics, ainsi qu'ä l'Or- 
ganisation de l'Aviation civile internationale: 

a) toute signature du present Protocole et la date de 
cette signature; 

b) le depöt de tout instrument de ratification du pre- 
sent Protocole ou d’adhesion ä ce dernier et la date 
de ce depöt; 

c) la date ä laquelle le present Protocole entre en vi- 
gueur conformement ä l’alinea de l'article XXII; 

d) la reception de tonte notification de denonciation 
et la date de reception; 

e) la reception de toute declaration ou notification faite 
en vertu de l’article XXV et la date de reception; et 

f) la reception de toute notification faite en vertu de 
l’article XXVI et la date de reception. 

EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaires soussignes, 
düment autorises, ont signe le present Protocole. 

FAIT ä la Haye le vingt-huitieme jour du mois de 
septembre de l’annee mil neuf cent cinquante-cinq, en 
trois textes authentiques rediges dans les langues fran- 
qaise, anglaise et espagnole. En cas de divergence, le 
texte en langue francaise, langue dans laquelle la Con- 
vention avait ete redigee, fera foi. 


2. Any State may, at the time of deposit of its instru- 
ment of ratification or adherence, declare that its accept- 
ance of this Protocol does not apply to any one or more 
of the territories for the foreign relations of which such 
State is responsible. 

3. Any State may subsequently, by notification to the 
Government of the People’s Republic of Poland, extend 
the application of this Protocol to any or all of the 
territories regarding which it has made a declaration in 
accordance with paragraph 2 of this Article. The notifi- 
cation shall take effect on the ninetieth day after its 
receipt by that Government, 


4. Any State Party to this Protocol may denounce it, 
in accordance with the provisions of Article XXIV, para- 
graph 1, separately for any or all of the territories for 
the foreign relations of which such State is responsible. 


Article XXVI 

No reservation may be made to this Protocol except 
that a State may at any time declare by a notification 
addressed to the Government of the People’s Republic 
of Poland that the Convention as amended by this Proto- 
col shall not apply to the carriage of persons, cargo and 
baggage for its military authorities on aircraft, registered 
in that State, the whole capacity of which has been 
reserved by or on behalf of such authorities. 


Article XXVII 

The Government of the People’s Republic of Poland 
shall give immediate notice to the Governments of all 
States signatories to the Convention or this Protocol, 
all States Parties to the Convention or this Protocol, 
and all States Members of the International Civil Avia- 
tion Organization or of the United Nations and to the 
International Civil Aviation Organization: 

a) of any signature of this Protocol and the date 
thereof; 

b) of the deposit of any instrument of ratification or 
adherence in respect of this Protocol and the date 
thereof; 

c) of the date on which this Protocol comes into force 
in accordance with Article XXII, paragraph 1; 

d) of the receipt of any notification of denunciation 
and the date thereof; 

e) of the receipt of any declaration or notification 
made under Article XXV and the date thereof; and 

f) of the receipt of any notification made under Ar- 
ticle XXVI and the date thereof. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten- 
tiaries, having been duly authorized, have signed this 
Protocol. 

DONE at The Hague on the twenty-eighth day of the 
month of September of the year One Thousand Nine 
Hundred and Fifty-five, in three authentic texts in the 
English, French and Spanish languages. In the case of 
any inconsistency, the text in the French language, in 
which language the Convention was drawn up, shall 
prevail. 
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2. Todo Estado podrä declarar, en el momento del de- 
pösito de SU instrumento de ratificaeiön o adhesiön, que 
la aceptaeiön del presente Protocolo no comprende al- 
guno o algunos de los territorios de cuyas relaciones 
exteriores sea responsable. 

3. Todo Estado podra posteriormente, por medio de 
una comunicaeiön dirigida al Gobierno de la Repüblica 
Populär de Polonia, hacer extensiva la aplicaeiön del 
presente Protocolo a cualquiera de los territorios con 
respecto a los cuales haya formulado una declaraciön de 
acuerdo con lo estipulado en el parrafo 2 del presente 
articulo. Esta notificaeiön surtirä efecto al nonagesimo 
dia a contar de la fecha de recepeiön de la misma por 
dicho Gobierno. 

4. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrä 
denunciarlo, conforme a las disposiciones del Articulo 
XXIV, parrafo 1, separadamente con respecto a cual- 
quiera de los territorios de cuyas relaciones exteriores 
tal Estado sea responsable, 

Articulo XXVI 

El presente Protocolo no podrä ser objeto de reservas, 
pero todo Estado podrä declarar en cualquier momento, 
por notificaeiön dirigida al Gobierno de la Repüblica 
Populär de Polonia, que el Convenio, en la forma mo- 
dificada por el presente Protocolo, no se aplicarä al 
transporte de personas, mercancias y equipaje por sus 
autoridades militares, en las aeronaves matriculadas en 
tal Estado y cuya capacidad total haya sido reservada 
por tales autoridades o por cuenta de las mismas. 


Articulo XXVII 

El Gobierno de la Repüblica Populär de Polonia noti- 
ficarä inmediatamente a los Gobiernos de todos los Esta- 
dos signatarios del Convenio o del presente Protocolo, 
de todos los Estados partes en el Convenio o en el pre- 
sente Protocolo, y de todos los Estados miembros de la 
Organizacion de Aviaeiön Civil Internacional o de la 
Organizaeiön de las Naciones Unidas, asi como a la Or- 
ganizaeiön de Aviaeiön Civil Internacional: 

a) toda firma del presente Protocolo y la fecha de la 
misma, 

b) el depösito de todo instrumento de ratificaeiön o 
adhesiön de dicho Protocolo y la fecha en que se 
hizo, 

c) la fecha en que el presente Protocolo entre en vigor 
de acuerdo con el parrafo 1 del articulo XXII, 

d) toda notificaeiön de denuncia y la fecha de su re- 
cepeiön, 

e) toda declaraciön o notificaeiön hecha de acuerdo 
con el articulo XXV, y la fecha de recepeiön de la 
misma, 

f) toda notificaeiön hecha de acuerdo con el articulo 
XXVI, y la fecha de recepeiön de la misma. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios 
que suscriben, debidamente autorizados, firman el pre- 
sente Protocolo. 

HECHO en La Haya el vigesimooctavo dia del mes 
de septiembre del aiio mil novecientos cincuenta y cinco, 
en tres textos autenticos en espahol, frances e ingles. En 
caso de divergencias, harä fe el texto en idioma frances, 
en que fue redactado el Convenio. 


(2) Jeder Staat kann bei der Hinterlegung seiner Rati- 
fikations- oder Beitrittsurkunde erklären, daß die An- 
nahme dieses Protokolls sich nicht auf eins oder mehrere 
Gebiete bezieht, für deren auswärtige Beziehungen er 
verantwortlich ist. 

(3) Jeder Staat kann nachträglich der Regierung der 
Volksrepublik Polen schriftlich anzeigen, daß er dieses 
Protokoll auf eins oder mehrere Gebiete anwenden 
wird, auf die sich seine nach Absatz 2 abgegebene Er- 
klärung bezogen hat. Diese Anzeige wird am neunzigsten 
Tage nach ihrem Empfang durch die genannte Regierung 
wirksam. 


(4) Jeder Vertragsteil dieses Protokolls kann es ge- 
sondert für alle oder eins der Gebiete, für deren aus- 
wärtige Beziehungen er verantwortlich ist, nach den Be- 
stimmungen des Artikels XXIV Abs. 1 kündigen. 


Artikel XXVI 

Ein Vorbehalt zu diesem Protokoll ist nicht zulässig. 
Ein Staat kann jedoch durch schriftliche Anzeige an die 
Regierung der Volksrepublik Polen jederzeit erklären, 
daß das Abkommen in der Fassung dieses Protokolls 
nicht anzuwenden sei auf die Beförderung von Personen, 
Gütern und Gepäck für seine Militärbehörden durch Luft- 
fahrzeuge, die in diesem Staat eingetragen sind und 
deren gesamter Laderaum von diesen Behörden oder für 
ihre Rechnung Vorbehalten worden ist. 


Artikel XXVII 

Die Regierung der Volksrepublik Polen wird unver- 
züglich den Regierungen aller Unterzeidinerstaaten des 
Abkommens oder dieses Protokolls, den Regierungen 
aller Vertragsstaaten des Abkommens oder dieses Pro- 
tokolls sowie aller Mitgliedstaaten der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation oder der Vereinten Nationen 
und der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation an- 
zeigen 

a) jede Unterzeichnung dieses Protokolls und den Zeit- 
punkt der Unterzeichnung; 

b) die Hinterlegung jeder Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde zu diesem Protokoll und den Zeitpunkt der 
Hinterlegung; 

c) den Zeitpunkt, zu dem dieses Protokoll nach Ar- 
tikel XXII Abs, 1 in Kraft tritt; 

d) den Empfang jeder Kündigungsanzeige und den 
Zeitpunkt des Empfangs,- 

e) den Empfang jeder Erklärung oder Anzeige nach 
Artikel XXV und den Zeitpunkt des Empfangs; 

f) den Empfang jeder Anzeige nach Artikel XXVI und 
den Zeitpunkt des Empfangs. 

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, mit 
gehöriger Vollmacht versehenen Bevollmächtigten dieses 
Protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN in Den Haag, am achtundzwanzigsten 
September neunzehnhundertfünfundfünfzig in drei ver- 
bindlichen Wortlauten in französischer, englischer und 
spanischer Sprache. Bei Abweichungen ist der Wortlaut 
in französischer Sprache, in der auch das Abkommen 
abgefaßt worden ist, maßgebend. 
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Le present Protocole sera depose aupres du Gouverne- 
ment de la Republique Populaire de Pologne oü, con- 
formement aux dispositions de l'article XX, il restera 
ouvert ä la signature, et ce Gouvernement transmettra 
des copies certifiees du present Protocole aux Gouverne- 
ments de tous les Etats signataires de la Convention ou 
du present Protocole, de tous les Etats parties ä la Con- 
vention ou au present Protocole, et de tous les Etats 
membres de l'Organisation de l’Aviation civile inter- 
nationale ou de l’Organisation des Nations Unies, ainsi 
qu'ä l'Organisation de l'Aviation civile internationale. 


This Protocol shall be deposited with the Government 
of the People's Republic of Poland with which, in accord- 
ance with Article XX, it shall remain open for signature, 
and that Government shall send certified copies there- 
of to the Governments of all States signatories to the 
Convention or this Protocol, all States Parties to the 
Convention or this Protocol, and all States Members 
of the International Civil Aviation Organization or of 
the United Nations, and to the International Civil Avia- 
tion Organization. 


republique FEdERALE D'ALLEMAGNE: 

Dr. Otto Riese 
28. 9. 55 
Gerd Rinck 
28. 9. 55 

Dr. J. Hübener 
28. 9. 55 


BELGIQUE: 

Strafen 


BRESIL: 

Trajano Furtado Reis 
28. 9. 55 

Claudio G a nn s 
28. 9. 55 


EGYPTE: 

Diaeddine S a 1 e h 
28. 9. 1955 


ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


FRANCE: 


J. P. Garnier 
Andre G a r n a u 1 1 
28. September 1955 


GRECE: 


N. Anissas 
28. September 1955 
Constantine Chr. Hadjidimoulas 
28. Sept. 1955 
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El presente Protocolo serä depositado ante el Gobierno 
de la Repüblica Populär de Polonia, donde, de acuerdo 
con el articulo XX, quedarä abierto a la firma, y dicho 
Gobierno remitirä ejemplares certificados del mismo a 
los Gobiernos de todos los Estados signatarios del Con- 
venio o del presente Protocolo, de todos los Estados 
Partes en el Convenio o en el presente Protocolo, y de 
todos los Estados Miembros de la Organizaciön de Avia- 
ciön Civil Internacional o de la Organizaciön de las 
Naciones Unidas, asi como a la Organizaciön de Avia- 
ciön Civil Internacional. 


Dieses Protokoll wird bei der Regierung der Volks- 
republik Polen hinterlegt, bei der es nach den Bestim- 
mungen des Artikels XX zur Unterzeichnung aufgelegt 
wird; diese Regierung übermittelt den Regierungen aller 
Unterzeichnerstaaten des Abkommens oder dieses Pro- 
tokolls, aller Vertragsstaaten des Abkommens oder dieses 
Protokolls und aller Mitgliedstaaten der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation oder der Vereinten Nationen 
sowie der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation be- 
glaubigte Abschriften dieses Protokolls. 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Dr. Otto Riese 
28. 9. 55 
Gerd Rinck 
28. 9. 55 

Dr. J. Hübener 
28. 9. 55 


BELGIEN: 

S tr a ten 

BRASILIEN: 

Trajano Furtado Reis 
28. 9. 55 

Claudio G a n n s 
28. 9. 55 


ÄGYPTEN: 

Diaeddine S al e h 
28.9. 1955 

VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA: 


FRANKREICH: 

J. P. Garnier 
Andre G a r n a ii It 
28. September 1955 


GRIECHENLAND: 


N. A n i s s a s 
28. September 1955 
Constantine Chr. Hadjidimoulas 
28. Sept. 1955 
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REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE; 

V. Zalka 
28. September 1955 


IRLANDE; 

Timothy J. O Driscoll 
28. IX. 55 


ISRAEL: 

Ad Referendum 
I. J. Mintz 
28. 9. 1955 
D. Bar N e s 
28. 9. 1955 


ITALIE: 

Antonio A m b r o s i n i 


LAOS: 

P. S a vann 
28. 9. 55 
B o u r z a y 
28. 9. 55 


LIECHTENSTEIN: 

Frederic Schaerer 
28. 9. 55 


LUXEMBOURG: 

Victor B 0 d s o n 
28. 9. 55 

Pierre Ham er 
28. 9. 55 


MEXIQUE: 

Enrique M. Loaeza 
28. 9. 55 
A. Francoz 
28. 9. 55 
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UNGARISCHE VOLKSREPUBLIK: 

V. Zalka 
28. September 1955 

IRLAND: 

Timothy J. O ’ D r i s c o 1 1 
28. IX. 55 


ISRAEL: 

Ad Referendum 
I. J. Mi n tz 
28. 9. 1955 
D. B a r N e s 
28. 9. 1955 


ITALIEN: 

Antonio Ambrosini 

LAOS: 

P. S a V a n n 
28. 9.55 
B o u r z a y 
28. 9. 55 

LIECHTENSTEIN: 

Frederic Schaerer 
28.9.55 

LUXEMBURG: 

Victor B o d s 0 n 
28.9.55 

Pierre H a m e r 
28. 9. 55 


MEXIKO: 

Enrique M. L o a e z a 
28. 9. 55 
A. Francoz 
28. 9. 55 
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NORVEGE: 

Edvin Alten 
28. 9.55 


PAYS-BAS: 

D. G o e dh u i s 
28. 9. 55 


PrilLIPPINES: 

Simeon R. R o x a s 
28. 9. 55 

Daniel G o m e z 
28. 9. 55 


REPUBLIQUE POPULAIRE DE PüLOGNEt 

T. F i n d z i n s k i 
28. 9, 55 

K. P i e r z y n s k i 
28. 9. 55 
S. M i n o r s k i 
23. 9. 55 


PORTUGAL: 

Fernando Quartin de Oliveira Bastos 
28. 9. 55 
ad referendum 


RFPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE: 

M. C o c i u 
28. IX. 1955 

L. Badulescu 
28. IX. 1955 


EL SALVADOR: 

P. A. D c 1 g a d o B. 
28. TX. 1955 

M. R a m i r G z 
28. IX. 1955 

F. Pärraga 
28. IX. 1955 


24 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 220 


NORWEGEN: 

Edvin Alten 
28. 9. 55 


NIEDERLANDE: 

D. Goedhuis 
28. 9. 55 


PHILIPPINEN: 

Simeon R. Roxas 
28. 9. 55 

Daniel Gomez 
28. 9. 55 


POLNISCHE VOLKSREPUBLIK: 

T. Findzihski 
28. 9. 55 

K. Pierzyhski 
28. 9. 55 
S. M in o r s k i 
28. 9. 55 


PORTUGAL: 

Fernando Quartin de Oliveira Bastos 
28. 9. 55 
ad refcrendiim 


RUMÄNISCHE VOLKSREPUBLIK: 

M. C o c i u 
28. IX. 1955 

L. Badulescu 
28. IX. 1955 


EL SALVADOR: 

P. A. Delgado B. 
28. IX. 1955 

M. R a m i r e z 
28. IX. 1955 
F. Pärraga 
28. IX. 1955 
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SUEDE: 

Karl Sidenbladh 
28. 9. 1955 


SUISSE: 

^ Fritz Stal der 
28. 9. 1955 


REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 

F. N o V äk 
28. 9. 1955 
V. Bauer 
28. 9. 1955 


UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES 
SOCIALISTES; 

M. D a n i 1 i t c h e V 
28. IX. 1955 


VENEZUELA; 

L. M. Chafardet-U. 
28. 9. 55 

Ramön C a r m o n a 
28. 9. 55 

V. J. D e 1 a s c i o 
28. 9. 55 
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SCHWEDEN: 

Karl S i d e n b 1 a d h 
28, 9. 1955 


SCHWEIZ: 

Fritz S t a 1 d e r 
28. 9. 1955 


TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK: 

F. N o V a k 
28. 9. 1955 
V. Bauer 
28. 9. 1955 


UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 

M. Danilitchev 
28. IX. 1955 


VENEZUELA: 

L. M. Chafardct-U. 
28. 9. 55 

Ramon C a r m o n a 
28. 9. 55 

V. J, D e 1 a s c i o 
28. 9. 55 
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Denkschrift zu dem Protokoll 

zur Änderung des Abkommens zur Vereinheitlichung von Regeln 
über die Beförderung im internationalen Luftverkehr 


Einleitung 

Bedeutung des 
Warschauer Abkommens 

Das Abkommen zur Vereinheitlichung von Regeln über 
die Beförderung im internationalen Luftverkehr ist am 
12. Oktober 1929 in Warschau unterzeichnet worden und 
wird allgemein als „Warschauer Abkommen" bezeichnet. 
Es regelt die wichtigsten Rechtsfragen bei der Beförde- 
rung von Personen und Gütern im internationalen Luft- 
verkehr, vor allem den Inhalt der Beförderungsdoku- 
mente und die Haftung des Luftfrachtführers. 

Das Warschauer Abkommen hat weltweite Anerken- 
nung gefunden. Es ist das erste Abkommen zur Verein- 
heitlichung des Luftprivatrechts, dem weitere Abkommen 
gefolgt sind. Das Warschauer Abkommen hat neue Haf- 
tungsgrundsätze entwickelt, die von zahlreichen nationa- 
len Gesetzgebungen übernommen und auch auf inner- 
staatliche Lufttransporte angewendet worden sind, so in 
Deutschland durch die Vorschriften der §§ 29 a bis 29 f 
des Luftverkehrsgesetzes. 


Vorarbeiten 
für eine Reform 

Mit der Entwicklung des Luftverkehrs, insbesondere 
mit seiner steigenden Sicherheit und Rationalisierung, 
wurden Wünsche zur Reform des Warschauer Abkom- 
mens laut. Bereits im Jahre 1935 erörterte der interna- 
tionale Ausschuß von Sachverständigen des Luftrechts, 
das Comite International Technique d'Experts Juridiques 
Aeriens, eine Reform des Warschauer Abkommens. Im 
Jahre 1948 nahm der Rechtsausschuß der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation die Reformarbeiten auf unter 
Beteiligung der meisten Vertragsstaaten sowie der Ver- 
bände der Luftverkehrsunternehmen und der Luftfahrt- 
versicherer. Nach zahlreichen vorbereitenden Konferen- 
zen und Entwürfen lud die Niederländische Regierung zu 
einer Staatenkonferenz ein, die nach eingehender Erörte- 
rung am 28. September 1955 das vorliegende Protokoll 
zur Änderung des Warschauer Abkommens zeichnete. 


Grundgedanken 
des Protokolls 

Durch das Protokoll soll das Warschauer Abkommen 
in vier wesentlichen Punkten geändert oder ergänzt 
werden. 


1. Höhere Haftungssumme 

Die Höchstbeträge, bis zu denen der Luftfrachtführer 
auch ohne Verschuldensnachweis haftet, werden für 
Personenschäden verdoppelt. Damit wird der jetzt 
wesentlich größeren Sicherheit im Luftverkehr und der 
allgemeinen Steigerung des Lebensstandards Redmiing 
getragen (Artikel XI des Protokolls, Artikel 22 des 
Warschauer Abkommens). 


2. Bewußte Fahrlässigkeit 

Summenmäßig unbeschränkt haftet der Luftfrachtführer 
nach dem Warschauer Abkommen, wenn ihm oder sei- 
nen Leuten Vorsatz zur Last fällt oder eine Fahrlässig- 
keit, „die nach dem Recht des angerufenen Gerichts 
dem Vorsatz gleichsteht". Nach dem Protokoll soll da- 
gegen eine unbeschränkte Haftung nur bei Schädigungs- 


absicht oder bewußter Fahrlässigkeit eintreten. Damit 
wird nunmehr auch der Haftungsmaßstab vereinheit- 
licht und gleichzeitig die unbeschränkte Flaftung auf 
seltene Fälle begrenzt (Artikel XTII des Protokolls, 
Artikel 25 des Warschauer Abkommens). 


3. Haftung des 
Luftfahrtpersonals 

Die Leute des Luftfrachtführers, vor allem also Kom- 
mandant und fliegerisches Personal, sollen künftig nur 
beschränkt haften. Nach dem Protokoll unterliegt ihre 
Haftungsgrenze den gleichen Grundsätzen, die auch 
für den Luftfrachtführer gelten. Bisher war ihre Haf- 
tung allein nach nationalem Recht zu beurteilen, so 
daß sie möglicherweise schon bei leichter Fahrlässig- 
keit unbeschränkt hafteten, also wesentlich schlechter 
gestellt waren als ihr Arbeitgeber (Artikel XIV des 
Protokolls, Artikel 25 A des Warschauer Abkommens). 


4. Beförderungsdokumente 

Die Beförderungsdokumente (Flugschein, Gepäck- 
schein und Frachtbrief) werden wesentlich vereinfacht. 
Die zwingend vorgeschriebenen Angaben werden auf 
ein Mindestmaß beschränkt. Diese Vereinfachung dient 
der Rationalisierung und entspricht dem Wunsch aller 
interessierten Kreise (Artikel III bis VI des Protokolls, 
Artikel 3, 4, 6, 8 des Warschauer Abkommens). 

Weiterhin unternimmt das Protokoll einige Klarstel- 
lungen und Verbesserungen, die keine grundsätzliche Be- 
deutung besitzen. Sie werden nachstehend bei Erörterung 
der einzelnen Vorschriften dargestellt. 

Weltgeltung des 
Warschauer Abkommens 

Das Warschauer Abkommen gilt zur Zeit in 49 Staaten, 
darunter in sämtlichen Staaten, die in größerem Ausmaß 
Luftfahrt betreiben. Deutschland hat das Abkommen im 
Jahre 1929 gezeichnet und am 30. September 1933 rati- 
fiziert (Bekanntmachung vom 30. November 1933 - Reichs- 
gcsetzbl. 1933 II S. 1039, Luftverkehrsgesetz § 29 h). Das 
Warschauer Abkommen hat eine Rechtseinheit unter 
nahezu allen iuftfahrttreibenden Nationen geschaffen. In 
keinem anderen Zweige des Privatrechts ist eine so um- 
fassende Vereinheitlichung gelungen. 

Eine Revision des Abkommens schließt die Gefahr in 
sich, daß nicht alle Staaten die Reform übernehmen, so 
daß teilweise die alte und teilweise die neue Fassung 
des Abkommens gilt. Die Rechtseinheit würde dadurch 
Abbruch erleiden. Das Protokoll sucht dieser Gefahr zu 
begegnen, indem es Vorsicht, daß es erst nach der 30. Ra- 
tifikation in Kraft tritt (Artikel XXII). Wenn das Proto- 
koll in Kraft getreten ist, wird es also sogleich für die 
Mehrzahl der Vertragsstaaten des Warschauer Abkom- 
mens gelten und soweit die Einheit des Lufttransport- 
rechts bewahren. 


Zeichnungen und 
Ratifikationen 
des Protokolls 

Das Protokoll ist von den folgenden 31 Staaten — teil- 
weise am 28, September 1955, teilweise später — ge- 
zeichnet worden: 
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Ägypten, Australien, Belgien, Brasilien, Bundesrepu- 
blik Deutschland, Frankreich, Griechenland, Großbri- 
tannien, Irland, Israel, Italien, Japan, Kanada, Laos, 
Liechtenstein, Luxemburg, Mexiko, Niederlande, Nor- 
wegen, Philippinen, Polen, Portugal, Rumänien, Sal- 
vador, Schweden, Schweiz, Sowjetunion, Tschecho- 
slowakei, Ungarn, Venezuela, Vereinigte Staaten. 

Es ist bis jetzt von vier Staaten ratifiziert worden: 
Ägypten, Laos, Polen, Salvador. 

Gründe für eine 
Ratifikation 

Das Protokoll paßt die bewährten Grundsätze des War- 
schauer Abkommens an die rechtliche und technische Ent- 
wicklung der letzten Jahrzehnte an. Nur in wenigen 
Punkten führt es zu einer Änderung des bisherigen deut- 
schen Rechts, so bei der Haftung für grobe Fahrlässig- 
keit (Artikel XIII) und bei der Haftung des Luftfahrt- 
personals (Artikel XIV). Diese Änderungen dienen aber 
der internationalen Fortbildung und Angleichung des 
Rechts. Die Ratifizierung des Protokolls ist somit aus 
rechtspolitischen Gründen geboten. 

Die Ratifizierung ist auch aus wirtschaftlichen Er- 
wägungen geboten, um die Fluggäste in den Genuß der 
erhöhten Haftungssummen gelangen zu lassen (Ar- 
tikel XI des Protokolls). Die Ratifizierung liegt schließ- 
lich im Interesse der deutschen Luftverkehrsunternehmen, 
denen die Vereinfachung der Beförderungsdokumente 
(Artikel III bis VI des Protokolls) und die Erleichterung 
der Haftung des Luftfrachtführers und seiner Leute (Ar- 
tikel XIII und XIV des Protokolls) zugute kommen 
werden. 

Deutschland hat seit 30 Jahren zur Förderung und Ver- 
einheitlichung des Luftrechts beigetragen. Die Bundes- 
republik sollte durch baldige Ratifikation des Protokolls 
die internationale Zusammenarbeit und Vereinheitlichung 
des Rechts weiterhin fördern. 


Zu den einzelnen Bestimmungen: 

Die geltende Fassung des Warschauer Abkommens und 
die Neufassung nach dem Protokoll sind im Anhang zu 
dieser Denkschrift einander gegenübergestellt. Im ein- 
zelnen ist folgendes zu bemerken: 

Zu Artikel I 

(Artikel 1 Abs, 2, 3 des Warschauer Abkommens) 

Begriffsbestimmung 

„Gebiet" 

Die Absätze 2 und 3 werden nur redaktionell geändert. 
An drei Stellen werden die Worte: 

„Gebiet, das unter der Staatshoheit, der Oberhoheit, 
der Mandatsgewalt oder der Herrschaft eines der 
Hohen Vertragschließenden Teile stellt," 

ersetzt durch die Worte 

„Gebiet eines Hohen Vertragschließenden Teils". 

Ergänzend bestimmt Artikel 40 A Abs. 2, der durch 
Artikel XVII des Protokolls neu eingefügt ist, daß unter 
dem Ausdruck „Gebiet" eines Staates auch alle Gebiete 
einbegriffen sind, für deren auswärtige Beziehungen die- 
ser Staat verantwortlich ist. Dies entspricht dem neueren 
Sprachgebrauch im Völkerrecht und bedeutet in der Sache 
keine Änderung gegenüber der bisherigen Fassung des 
Warsdiauer Abkommens. 


Zu Artikel II 

(Artikel 2 Abs. 2 des Warschauer Abkommens) 

Begriffsbestimmung 

„Postverkehr" 

Das Warschauer Abkommen gilt nicht für den inter- 
nationalen Postverkehr. Das Protokoll begrenzt diese 
Ausnahme genauer durch die Worte „Beförderung von 
Brief- und Paketpost". Die Ausnahme gilt künftig ohne 
Rücksicht darauf, ob die Beförderung einer internatio- 
nalen Vereinbarung unterliegt. 

Die Neufassung dient lediglich einer Klarstellung. 

Zu Artikel III 

(Artikel 3 des Warschauer Abkommens) 

Inhalt des Flugscheins 

Künftig braucht der Flugschein nicht mehr Ort und Tag 
der Ausstellung und auch nicht Namen und Anschrift des 
Luftfrachtführers zu enthalten (bisher Buchstaben a und 
d). Diese Daten sind für die Feststellung des internatio- 
nalen Charakters einer Beförderung entbehrlich. 

Bedeutsam ist aber die Zwischenlandung in einem 
anderen Staat, weil aus ihr die Anwendung des War- 
schauer Abkommens folgen kann (Artikel 1 Abs. 2 des 
Warschauer Abkommens). Es sind künftig nicht mehr 
alle vorgesehenen Zwischenlandungen anzugeben, son- 
dern nur noch eine Zwischenlandung und auch diese nur, 
wenn Abgangs- und Bestimmungsort im gleichen Staat 
liegen, denn allein in diesem Fall hat die Zwischen- 
landung rechtliche Bedeutung und führt zur Anwendung 
des Warschauer Abkommens. 

Hinweis auf das 
Abkommen 

Unterliegt eine Beförderung dem Abkommen, so gelten 
für die Schadensersatzansprüche des Benutzers be- 
stimmte Höchstsummen. Der Benutzer hat also ein 
berechtigtes Interesse, hierauf hingewiesen zu werden, 
damit er sich vorsorglich durch Versicherung eine wei- 
tere Deckung verschaffen kann. Im Einzelfall ist es aber 
möglicherweise schwierig festzustellen, ob eine Beförde- 
rung internationalen Charakter im Sinne von Artikel 1 
Abs. 2 des Warschauer Abkommens hat. Diese rechtliche 
Prüfung soll dem ausstellenden Reisebüro oder dem 
Schalterbeamten der Luftverkehrsgesellschaft nicht zu- 
gemutet werden. Deswegen soll künftig nicht die Geltung 
des Abkommens, sondern nur die Möglichkeit einer 
Haftungsbeschränkung auf dem Flugschein vermerkt wer- 
den. Diese Erleichterung bringt für die Luftverkehrs- 
gesellschaften audr den Vorteil, daß sie für internationale 
und nationale Flüge die gleichen Vordrucke verwenden 
können. 

Unbeschränkte Haftung 
mangels Hinweis 

Unterbleibt im Flugschein ein Hinweis auf die mög- 
lichen Haftungsbeschränkungen, so haftet der Luftfracht- 
führer unbeschränkt (Artikel 3 Abs. 2 Satz 3 das War- 
schauer Abkommens in der Fassung des Protokolls). 
Diese privatrechtliche Sanktion geht sehr weit, sie ent- 
spricht aber den bisherigen Grundsätzen des Warschauer 
Abkommens, denn wenn bisher ein Fluggast ohne Flug- 
schein zugelassen wird, haftet der Luftfrachtführer gleich- 
falls unbeschränkt. Diese Sanktion wird durch das Pro- 
tokoll etwas gemildert, indem es dem Luftfrachtführer 
nur die Berufung auf die Höchstsummen abschneidet, 
nicht aber die Berufung auf seine sonstigen Einwendun- 
gen, beispielsweise auf seine Exkulpation oder auf mit- 
wirkendes Verschulden des Fluggastes (Artikel 20 und 21 
des Warschauer Abkommens). 
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Im übrigen stellt das Protokoll den Artikel 3 des War- 
schauer Abkommens in einigen Punkten klar und be- 
stimmt, daß der Flugschein die Vermutung der Richtigkeit 
und Vollständigkeit für sich hat. Dies entspricht deut- 
schen Rechtsgrundsätzen. 

Zu Artikel IV 

(Artikel 4 des Warschauer Abkommens) 

Fluggepäckschein 

Die Ausstellung des Fluggepäckscheins wird sehr er- 
leichtert. An Stelle der 8 Angaben, die das Warschauer 
Abkommen bisher vorschreibt, sollen künftig nur noch 
3 Angaben nötig sein, die völlig den Vermerken auf dem 
Flugschein entsprechen (Artikel III des Protokolls, Ar- 
tikel 3 Abs. 1 des Warschauer Abkommens). 

In der Praxis der Luftfahrtgesellschaften werden bereits 
jetzt keine vollständigen Fluggepäckscheine ausgestellt, 
sondern es wird lediglidi ein numerierter Zettel — ein 
Inhaberzeichen im Sinne des § 807 BGB — in den Flug- 
schein eingeheftet. In der Neufassung von Artikel 4 
Abs. 1 des Warschauer Abkommens wird dieses Verfah- 
ren ausdrücklich legalisiert. Im übrigen erfährt Artikel 4 
einige redaktionelle Klarstellungen, beispielsweise in der 
Abgrenzung von Handgepäck und Reisegepäck. 

Mängel des Fluggepäckscheins haben die gleichen 
Rechtsfolgen wie Mängel des Flugscheins. In der Neu- 
fassung des Warschauer Abkommens entsprechen Arti- 
kel 3 Abs. 2 und Artikel 4 Abs. 2 einander wörtlich. In- 
soweit wird auf die Erläuterungen zu Artikel 3 des 
Protokolls verwiesen. 

Zu Artikel V 

(Artikel 6 Abs. 3 des Warschauer Abkommens) 

Unterzeichnung 
des Luftfrachtbriefs 

Die Luftfracht wird im allgemeinen bei Annahmestellen 
aufgeliefert, während die Ausstellung des Luftfracht- 
briefes und die Berechnung der Fracht der Zentrale des 
Luftfrachtführers Vorbehalten bleiben. Dieses Verfahren 
ist unbedenklich, wenn der Luftfrachtbrief wenigstens 
noch vor der Verladung in das Luftfahrzeug ausgestellt 
wird (so künftig nach Artikel V des Protokolls). Es ist 
deshalb nicht erforderlich, daß der Luftfrachtführer den 
Frachtbrief „unverzüglich nach Annahme des Gutes" 
unterzeichnet, wie die bisherige Fassung von Artikel 6 
Abs. 3 des Warschauer Abkommens fordert. 

Zu Artikel VI 

(Artikel 8 des Warschauer Abkommens) 

Inhalt des Luftfrachtbriefs 

Bisher sind für den Luftfrachtbrief 17 Angaben vor- 
geschrieben, während künftig nur noch drei Angaben 
gefordert werden. Insoweit sind die Formulierungen des 
Protokolls wörtlich die gleichen wie für Flugschein und 
Gepäckschein (Artikel 3 und 4 des Protokolls). 

Es bleibt der Praxis überlassen, welche weiteren An- 
gaben sie in den Frachtbrief aufnimmt. Der Rechtssicher- 
heit und insbesondere den Interessen des Absenders 
genügen die drei Mindestangaben. 

Zu Artikel VII 

(Artikel 9 des Warschauer Abkommens) 

Unbeschränkte Haftung 
bei unvollständigem 
Luftfrachtbrief 

Wird kein Luftfrachtbrief ausgestellt oder unterbleibt 
der Hinweis auf die Haftungsbeschränkung, so ist die 
Sanktion die gleiche wie bei Flugschein und Gepäck- 
schein (Artikel III, IV des Protokolls): Der Luftfracht- 
führer haftet summenmäßig unbeschränkt. 


Zu Artikel VIII 

(Artikel 10 Abs. 2 des Warschauer Abkommens) 

Haftung des Absenders 

Der Absender haftet für einen Schaden, der daraus 
entsteht, daß seine Angaben im Luftfrachtbrief unrichtig, 
ungenau oder unvollständig sind. Für Schäden eines 
Dritten ist der Absender aber nur ersatzpflichtig, soweit 
der Luftfrachtführer diesem Dritten haftet. Diese Be- 
grenzung des Drittschadens entspricht dem deutschen 
Recht und wird durch Artikel VIII des Protokolls neu 
eingeführt. 

Zu Artikel IX 

(Artikel 15 Abs. 3 des Warschauer Abkommens) 

Luftfrachtbrief 
als Orderpapier 

Seit langem wird die Möglichkeit erörtert, den Luft- 
frachtbrief als indossables Orderpapier auszugestalten. 
Entschließt sich der Gesetzgeber hierzu, so müßte eine 
strenge (skripturrechtliche) Haftung aus dem Luftfracht- 
brief entsprechend §§ 363 bis 365 HGB eingeführt wer- 
den. Ein Bedürfnis hierfür wird aber kaum entstehen, da 
der Luftfrachtbrief nur wenig sdineller als das Gut reisen 
kann. Durch einen indossierten Luftfrachtbrief wird 
schwerlich eine bessere Verwertungs- oder Finanzierungs- 
möglichkeit geschaffen. Es empfiehlt sich deshalb nicht, 
durch Änderung des § 363 Abs. 2 HGB die Möglichkeit 
zu eröffnen, daß der Luftfrachtbrief als indossables 
Orderpapier ausgestellt wird. 

Im ausländischen Schrifttum waren Zweifel entstanden, 
ob der nationale Gesetzgeber überhaupt berechtigt sei, 
den Luftfrachtbrief als indossables Orderpapier zu- 
zulassen. Diese Zweifel räumt nunmehr Artikel IX des 
Protokolls aus. Er bestätigt damit nur eine Befugnis, die 
der nationale Gesetzgeber ohnehin besaß. Dies ist unter 
11 A der Schlußakte der Haager Konferenz vom 28. Sep- 
tember 1955 ausdrücklich festgestellt. 

Zu Artikel X 

(Artikel 20 Abs. 2 des Warschauer Abkommens) 

Nautisches Verschulden 

Der Luftfrachtführer haftet nicht, wenn er nachweist, 
daß er und seine Leute alle erforderlichen Maßnahmen 
zur Verhütung des Schadens getroffen haben oder nicht 
treffen konnten. 

Diese Exkulpationsmöglichkeit ist bisher noch erweitert 
durch die — dem Seerecht entnommene — Regel, daß 
der Frachtführer nicht für fehlerhafte Lenkung, Führung 
oder Navigation haftet (Artikel 20 Abs. 2 des Warschauer 
Abkommens). Die Berechtigung dieser Vorschrift ist 
immer angezweifelt worden. Mit dem Fortschritt der 
Technik und der nautischen Hilfsmittel hat sie ihren Sinn 
verloren. Diese Haftungsbefreiung wird deshalb gestri- 
chen, zumal sie ohnehin nur für die Beförderung von 
Gütern und Reisegepäck gilt. Für nautisches Verschulden 
seiner Leute haftet der Luftfrachtführer nach dem Proto- 
koll stets. 

Zu Artikel XI 

(Artikel 22 des Warschauer Abkommens) 

Höchstbetrag für 
Personenschäden 

Für die Verletzung oder Tötung einer Person haftet 
der Luftfrachtführer bisher nur bis zu einem Betrage von 
125 000 Goldfranken. Dies entspricht einem Umrechnungs- 
wert von 35 000 DM nach der Goldparität der Deutschen 
Mark (§ 1 der Verordnung des Bundesministers der Justiz 
vom 4. November 1957, Bundesgesetzbl. I S. 1784, § 2 des 
Gesetzes zur Durchführung des Warschauer Abkommens 


30 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode Drucksache 220 


in der Fassung von Artikel 3 des Gesetzes vom 16. Juli 
1957, Bundesgesetzbl. I S.710). Dieser Höchstbetrag ge- 
nügt nicht mehr den gestiegenen Einkomniensverhältnis- 
sen und dem in der ganzen Welt angehobenen Lebens- 
standard. Die Höchstsumme für jede getötete oder ver- 
letzte Person wird deshalb verdoppelt auf 250 000 Gold- 
franken, derzeit entsprechend 70 000 DM. 

Die Lebensverhältnisse unterscheiden sich erheblich 
von Land zu Land und noch stärker von Kontinent zu 
Kontinent. Dementsprechend gingen die Vorschläge der 
Delegationen auf der Haager Konferenz weit auseinander. 
Mit der Verdoppelung der Höchstsumme ist aber eine 
mittlere Lösung erreicht worden, die den sozialen Ver- 
hältnissen in der Bundesrepublik entspricht. Eine volle 
Entschädigung kann der Fluggast nicht erwarten, da er 
bewußt das Risiko des Luftverkehrs auf sich nimmt und 
für die Deckung höheren Schadens durch Versicherung 
Vorsorgen kann. 


Unfallquote, 

V ersicherungsprämie 

Die Erhöhung der Haftungsbeträge rechtfertigt sich 
aber vor allem aus der wesentlich verbesserten Sicher- 
heit im Luftverkehr. Die Unfallquote hat sich erheblich, 
— gegenüber 1929 im Verhältnis 100 ; 3 — gesenkt. Für 
die Luftfrachtführer ist deshalb eine höhere Ersatzleistung 
tragbar. Die Haftung wird durch eine Versicherung ge- 
deckt {§29g Luftverkehrsqesetz], deren Prämie bisher 
DM 175, — jährlich je Passagierplatz beträgt und mit 
der Summenerhöhung auf etwa DM 280. — ansteigen 
wird. Diese Mehrbelastung kann den Luftfrachtführern 
zugemutet werden, zumal sie im Bereich der unbeschränk- 
ten Haftung durch Artikel XIII des Protokolls besser 
gestellt werden. 


Teilschäden bei 
Gepäck und Frachtgut 

Als Artikel 22 Abs. 2 Buchst, b soll im Warschauer 
Abkommen eine neue Bestimmung über die Schadens- 
berechnung bei Teilschäden eingeführt werden. Diese 
Haftungsgrenze für Reisegepäck und Frachtgut bestimmt 
sich nach dem Gewicht. Sie beträgt 250 Goldlranken 
{70 DM) je Kilogramm. Hieraus können sich Unklarheiten 
bei Teilschäden ergeben. Nach dem Protokoll soll grund- 
sätzlich das Gewicht der verlorenen, beschädigten oder 
verspäteten Teile maßgebend sein, es ist jedoch das Ge- 
wicht der gesamten Sendung zu berücksichtigen, wenn 
der Teilverlust auch den Wert der restlichen Sendung 
vermindert, wie dies etwa bei Versendung eines Maschi- 
nensatzes der Fall sein kann. Diese Regelung entspricht 
den deutschen Grundsätzen der Schadensberechniing, wenn 
auch bisher zweifelhaft war, wieweit diese Grundsätze 
auf Berechnung der Höchslsummen angewandt werden 
konnten. 


Erstattung von Prozeßkosten 

Als Artikel 22 Abs. 4 soll in das Warschauer Abkom- 
men eine neue Bestimmung über Prozeßkosten eingefügt 
werden. Im Ergebnis wird dadurch an den deutschen 
Vorschriften über Kostenerstattung (§§ 91 -—93 ZPO) 
nichts geändert. Im einzelnen ist zu der neuen Regel 
folgendes zu bemerken; 

Die Haager Konferenz wollte erreichen, daß die neu 
festgeleyten Haftungssummen dem Geschädigten in vol- 
lem Umfang zugute kommen und daß er sie nicht teil- 
weise für Gerichts- und Anwaltskosten verbrauchen muß. 
Schwierigkeiten ergeben sich jedoch in mehreren Län- 
dern, wo auch die obsiegende Partei ihre Gerichts- und 
Anwaltskosten zu tragen hat und wo deshalb die Kosten 


als Teil des Schadensersatzes angesehen und erstattet 
werden. Die Anwalts- und Gcrichtskosten müssen also in 
solchen Ländern nur erstattet werden, wenn sie zusam- 
men mit dem eigentlichen Schaden die Haftungsgrenze 
nicht überschritten. Die Erstattung der Anwaltskosten 
kann also nicht verlangt werden, wenn der eigentliche 
Schadensersatz bereits die Höchstsumme erreicht. Um 
dieses unerwünschte Ergebnis zu vermeiden, sieht das 
neu gefaßte Warschauer Abkommen in Artikel 22 Abs. 4 
Satz 1 vor, daß „Gcrichtskosten und sonstige Ausgaben 
für den Reditsstreit" auch zu ersetzen sind, wenn sie 
zusammen mit dem Urteilsbetrag die Höchstsummen 
überschreiten. Dies entspricht dem deutschen Recht, das 
die prozessuale Kostenerstattungspflicht stets von dem 
materiellen Prozeßgegenstand getrennt hat. Der deutsche 
Richter bedarf deshalb keiner besonderen Ermächtigung, 
um neben dem Schadenshöchstbetrag noch auf Erstattung 
der Prozeßkosten zu erkennen. Der neu gefaßte Artikel 22 
Abs. 4 Satz 1 hat also für das deutsche Recht keine Be- 
deutung. 


Abgelehnter 
V erglei chsvorschlag 

Satz 2 des gleichen Absatzes schränkt die Ermächtigung 
wieder ein. Hatte der Luftfrachtführer dem Geschädigten 
innerhalb gewisser Fristen als Vergleich die gleiche 
Summe angeboten, die der Geschädigte später im Pro- 
zeß erstritten hat, so kann das Gericht keine Kosten- 
erstattung auferlcgen, die zur überscheitung der Haf- 
tungshüchstsummen führen würde. Diese Ausnahme kann 
für das deutsche Recht keine Bedeutung haben, da es die 
Kostenerstattung nicht als Teil des Schadensersatzes an- 
sieht und da der deutsche Richter überhaupt keiner be- 
sonderen Ermächtigung bedarf, um eine Erstattung der 
Prozeßkosten anzuordnen. Auch im Fall eines vorherigen 
Vergleichsangebots kann deshalb ein deutscher Richter 
(soweit § 93 ZPO nicht entgegenstcht) dem Luftfracht- 
führer Kosten auferlegen, die zusammen mit dem Scha- 
densersatz die Haftungshöchstgrenzen überschreiten. 

Diese Auslegung des Artikel 22 Abs. 4 wurde auf der 
Konferenz von der niederländischen, der irischen und 
der deutschen Delegation vertreten und blieb unwider- 
sprochen. Absatz 4 ändert also nichts am geltenden 
deutsdien Recht. 


Umrechnung 
der Goldlranken 

Die Höchstbeträge sind in Goldfranken festgesetzt, 
deren Wert in gleicher Weise wie nach dem geltenden 
Warschauer Abkommen berechnet wird (Artikel 22 
Abs. 4, künftig Abs. 5). Das Protokoll sieht lediglich eine 
redaktionelle Verbesserung vor und stellt klar, daß der 
Goldwert nach dem Zeitpunkt der EnLscheidung — nicht 
etwa nach dem Zeitpunkt des Unfalls — in Landes- 
währung umzurechnen ist. 

Zu Artikel XII 

(Artikel 23 Abs. 2 des Warschauer Abkommens) 

Eigenart des Frachtguts 

Das Protokoll gestattet nunmehr, daß der Luftfracht- 
führer sich freizeichnet von Schäden, die aus der Eigen- 
art des Frachtguts oder aus diesem bereits anhaftenden 
Mängeln entstehen. Dies entspricht der seerechtlichen 
Vorschr-ft in § 608 Abs. 1 Nr. 7 HGB. Da das Protokoll 
die Beweislast nicht regelt (anders § 603 Abs. 2 HGB), 
wird entsprediend dem allgemeinen Grundsatz der Luft- 
frachtführer zu beweisen haben, daß der Schaden aus 
der besonderen Natur des Frachtguts herrührt. 
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Zu Artikel XIII 

(Artikel 25 des Warschauer Abkommens) 

Verletzt der Luftfrachtführer oder einer seiner Leute 
seine Sorgfaltspflichten in besonders schwerem Maße, so 
muß hierfür unbeschränkt gehaftet werden. Dieser Grund- 
satz liegt dem Warschauer Abkommen wie auch dem 
Protokoll zu Grunde. Der Anwendungsbereich der unbe- 
schränkten Haftung soll aber künftig enger gezogen 
werden: Nicht bei grober, sondern nur bei bewußter Fahr- 
lässigkeit haftet der Frachtführer unbeschränkt. 


Grobe Fahrlässigkeit 

Nach der bisherigen Fassung des Warschauer Abkom- 
mens haftet der Frachtführer unbeschränkt für eine Fahr- 
lässigkeit „die nach dem Recht des angerufenen Gerichts 
dem Vorsatz gleichsteht". Darunter ist im deutschen Recht 
nach allgemeiner Auffassung grobe Fahrlässigkeit zu 
verstehen; riach ausländischem Recht ist dies aber sehr 
zweifelhaft, zumal der angelsächsische Rechtskreis den 
Begriff der groben Fahrlässigkeit nicht kennt. Die Auf- 
fassungen der Gerichte weichen erheblich voneinander 
ab. Insoweit ist das Recht noch nicht vereinheitlicht. 


Bewußte Fahrlässigkeit 

Diese Vereinheitlichung wird aber nunmehr erreicht, 
indem als Haftungsmaßstab die bewußte Fahrlässigkeit 
eingeführt und im einzelnen umschrieben wird. Die be- 
wußte Fahrlässigkeit ist bisher ein Begriff der Rechts- 
wissenschaft, aber nicht der Gesetzessprache. Die De- 
finition in dem neugefaßten Artikel 25 wird den deut- 
schen Gerichten voraussichtlich keine Schwierigkeiten 
bereiten. Au die Ausbildung und an die Sorgfalt des 
fliegenden Personals sind hohe Anforderungen zu stellen. 
Bei besonders achtlosem oder leichtsinnigem Verhalten 
spricht deshalb eine tatsächliche Vermutung dafür, daß 
der Handelnde sich der Gefährlichkeit seines Tuns be- 
wußt war, also bewußt fahrlässig handelte. Die deut- 
sche Delegation hat diese Auffassung unwidersprochen 
auf der Haager Konferenz vorgetragen. 

Der Benutzer wird schlechter gestellt, denn er kann 
bisher bei grober Fahrlässigkeit, künftig aber erst bei 
bewußter Fahrlässigkeit unbeschränkten Schadensersatz 
verlangen. Diese rechtliche Schlechterstellung wird sich 
nur selten praktisch auswirken, denn das Protokoll ver- 
doppelt die Beträge, bis zu denen ein Personenschaden 
auch ohne Verschuldensnachweis zu ersetzen ist. Bis zum 
Betrage von 70 000 DM ist künftig Ersatz zu leisten ohne 
Rücksicht darauf, ob leichte, grobe oder bewußte Fahr- 
lässigkeit vorliegt. 


Angelsächsischer Rechtskreis 

Es war nicht möglich, die grobe Fahrlässigkeit als 
Haftungsmaßstab international einzuführen, denn das 
angelsächsische Recht unterscheidet einen solchen Grad 
der Fahrlässigkeit nicht. Die Vertreter dieses Rechts- 
kreises wollten deshalb eine unbeschränkte Haftung nur 
eintreten lassen, wenn der Schaden absichtlich herbei- 
geführt worden war. Dies wäre insbesondere für das 
deutsche Recht unannehmbar. Die Konferenz hat deshalb 
eine mittlere Lösung ausgearbeitet, die sowohl für den 
deutschen und romanischen als auch für den angelsächsi- 
schen Rechtskreis annehmbar ist. Die Einführung der be- 
wußt'en Fahrlässigkeit als eines neuen Haftungsmaß- 
stabes ist eine angemessene Weiterentwicklung des deut- 
schen Rechts. Sie allein ermöglicht die Angleichung 
zwischen den verschiedenen Rechtskreisen. 


Zu Artikel XIV 

(Artikel 25 A des Warschauer Abkommens) 

Beschränkte Haftung 
der Leute 

In einer neuen Bestimmung wird vorgesehen, daß 
auch die Leute des Luftfrachtführers sich auf die sum- 
menmäßigen Haftungsbeschränkungen des Warschauer 
Abkommens berufen können. Dafür sind in erster Linie 
soziale Erwägungen maßgebend. Der Arbeitnehmer hat 
in der Regel kraft ausdrücklichen oder stillschweigenden 
Vertragsinhalts einen Anspruch darauf, daß der Arbeit- 
geber ihn von allen Schadensersatzansprüchen Dritter 
freistellt. Wenn also ein geschädigter Fluggast Schadens- 
ersatzansprüche in unbeschränkter Höhe gegen einen 
leicht fahrlässigen Piloten durchsetzt, muß der Luft- 
frachtführer den Piloten wiederum schadlos stellen. Auf 
diesem Umwege kommt es dahin, daß der Luftfracht- 
führer trotz der Haftungsbeschränkung in Artikel 22 
einen Schaden in voller Höhe trägt. Dies wird künftig 
durch den neu eingefügten Artikel 25 A verhindert. 

Verlust der Einrede 

Die Leute des Luftfrachtführers können die Haftungs- 
grenzen nur in Anspruch nehmen, solange diese Ein- 
rede auch dem Luftfrachtführer zusteht. Dies ist aus dem 
Wortlaut des Artikel 25 A Abs. 1 zu entnehmen und 
wurde auch auf der Haager Konferenz mehrfach festge- 
stellt. Wenn also der Luftfrachtführer die Einrede ver- 
loren hat, etwa weil er persönlich oder einer seiner 
Leute bewußt fahrlässig handelte oder weil er einen 
Fluggast ohne Beförderungspapiere zuließ, so können 
sich auch seine übrigen Leute nicht auf die Haftungs- 
grenzen berufen. Sie verlieren also die Einrede auf 
Grund des Verhaltens eines Dritten. 

Diese Auswirkung mag unbillig erscheinen. Immerhin 
ist sie vom Standpunkt des Benutzers zu begrüßen: 
Haftet ihm der Luftfrachtführer unbeschränkt, so kann 
er auch die schuldigen Leute unbeschränkt in Anspruch 
nehmen, sofern er ihnen ein Verschulden im Sinn von 
Artikel 25 A Abs. 3 nachweist. Die mögliche Unbilligkeit 
für das betroffene Luftfahrtpersonal wird sich nur in 
sehr seltenen Fällen auswirken und ist nicht Grund 
genug, den Artikel 25 A und das Prinzip der Haftungs- 
beschränkung für das Luftfahrtpersonal überhaupt abzu- 
lehnen. 

Ausführung ihrer 
Verrichtungen 

Im übrigen kommt die Haftungsbeschränkung den 
Leuten nur zugute, wenn sie in Ausführung ihrer Ver- 
richtungen (entsprechend Artikel 25 des Warschauer Ab- 
kommens und ähnlich § 431 LIGB, § 278 BGB) gehandelt 
haben. 

Sie verlieren das Recht auf die Haftungsbeschränkun- 
gen — ebenso wie der Luftfrachtführer nach Artikel 25 
— , wenn sie absichtlich oder bewußt fahrlässig den 
Schaden herbeigeführt haben. 

Zu Artikel XV 

(Artikel 26 des Warschauer Abkommens) 

Längere Rügefristen 

Aus den praktischen Erfahrungen bei Anwendung des 
Abkommens werden die Rügefristen zugunsten des Be- 
nutzers verlängert. Sie betragen: 

bisher künftig 

bei der Beschädigung von Reisegepäck 3 Tage 7 Tage 
bei der Beschädigung von Frachtgut 7 Tage 14 Tage 

bei Verspätung einer Sendung 14 Tage 21 Tage. 
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Diese Verlängerung erscheint vor allem geboten, weil 
Artikel 35 des Warschauer Abkommens die Fristen auch 
während der Sonn- und Feiertage laufen läßt. 


Zu Artikel XVI 

(Artikel 34 des Warschauer Abkommens) 

Beförderung unter 

außergewöhnlichen 

Umständen 

Gilt das Abkommen nicht, so bedeutet dies vor allem, 
daß der Luftfrachtführer sich von jeder Haftung frei- 
zeichnen kann (außer für Vorsatz, § 276 Abs. 2 BGB) und 
daß er keine Beförderungspapiere auszustellen braucht. 
Diese Freiheiten hat der Luftfrachtführer nach geltendem 
Recht bei Versuchsflügen und bei Beförderungen unter 
außergewöhnlichen Umständen (vor allem bei Kata- 
strophen). 

Das Protokoll sieht demgegenüber eine Erleichterung 
für den Luftfrachtführer nur noch insoweit vor, als bei 
Flügen unter außergewöhnlichen Umständen Beförde- 
rungspapiere nicht mehr ausgestellt werden müssen. Der 
Luftfrachtführer kann sich also auf die Haftungsgrenzen 
berufen, auch wenn er die Benutzer nicht vorher darauf 
hingewiesen hat (Artikel 3 Abs. 1 Buchst, C; Artikel 4 
Abs. 1 Blichst. C; Artikel 8 Buchst, c). 


Versiichsflüge 

Demgegenüber verbietet der neu gefaßte Artikel 34 in 
Verbindung mit Artikel 23 des Warschauer Abkommens 
jede Freizeichnung, auch bei Versuchsflügen oder außer- 
gewöhnlichen Beförderungen. Insbesondere bei Versuchs- 
flügen bedeutet das keine Härte für den Luftfrachtführer, 
denn er kann die Mitnahme von Fluggästen verweigern 
(Artikel 33) und kann, falls er Fluggäste aufnimmt, seine 
Haftung auch aus Versuchsflügen versichern. 

Zu Artikel XVII 

(Artikel 40 A des Warschauer Abkommens) 

Definition des Vertragsstaates 

Wie jedes internationale Abkommen ist auch das War- 
schauer Abkommen nur für einen Staat verbindlich, der 
es ratifiziert hat und noch nicht gekündigt hat (Artikel 
37, 39). Deshalb kann der Ausdruck „Hoher Vertrag- 
schließender Teil" grundsätzlich nur solche Staaten ein- 
begreifen, die ratifiziert, aber noch nicht gekündigt haben. 
Dies stellt der neue Artikel 40A Abs. 1 des Warschauer 
Abkommens klar, weil in England ein Urteil des House 
of Lords diesen Punkt in Zweifel gezogen hatte. 

Artikel 37 und Artikel 40 des Warschauer Abkommens 
handeln von dem Vorgang der Ratifizierung. In diesem 
Zeitpunkt haben die Staaten die Ratifikation noch nicht 
vollzogen, so daß die Definition noch nicht für sie gelten 
kann. Dem trägt Artikel 40 A Abs. 1 in seinen einleiten- 
den Worten Rechnung. Die gesamte Definition hat für die 
Rechtsanwendung in Deutschland kaum Bedeutung. 


Definition des Gebiets 

Das Warschauer Abkommen gebraucht bisher an 
mehreren Stellen (vor allem in Artikel 1) den Ausdruck 
„Gebiete, die der Staatshoheit, der Oberhoheit, der 
Mandatsgewalt oder der Herrschaft eines Hohen Vertrag- 
schließenden Teiles unterstehen". Um dem neueren 
völkerrechtlichen Sprachgebrauch Rechnung zu tragen 
und um zugleich die Fassung des Abkommens zu ver- 


einfachen, wird nunmehr der Ausdruck gebraucht „Heimat- 
gebiet eines Staates, sowie alle Gebiete, für deren aus- 
wärtige Beziehungen er verantwortlich ist". Dies ist 
bereits zu Artikel I des Protokolls erläutert und bedeutet 
keine sachliche Änderung. 

Zu Artikel XVIII 

(Ergänzung zur Artikel 1 des Warschauer Abkommens) 

Anwendungsbereich 
des Protokolls 

Das Warschauer Abkommen in der Fassung des Proto- 
kolls gilt für Flüge zwischen Staaten, die das Protokoll 
ratifiziert haben oder ihm beigetreten sind („Protokoll- 
staaten") und für Flüge, bei denen Abgangsort und Ziel 
in dem gleichen Protokollstaat liegfen, aber eine Zwisdien- 
landung in einem anderen Staat vorgesehen ist. Dies 
entspricht dem Artikel 1 Abs. 2 des Warschauer Abkom- 
mens, 


Gleichzeitige Geltung 
der ursprünglichen und 
der revidierten Fassung 

In einem Protokollstaat ist also die neue Haftungs- 
ordnung anzuwenden für Flüge von diesem Protokollstaat 
in einen anderen Protokollstaat. Für Flüge von einem 
Protokollstaat in einen Staat, der nur das Warschauer 
Abkommen ratifiziert hat, oder von einem solchen Staat 
in einen Protokollstaat, gilt aber weiterhin die alte 
Haftungsordnung, Die Gerichte eines Protokollstaates 
haben also gemäß Artikel XVIII des Protokolls sowohl 
die neue als auch die alte Fassung des Warschauer Ab- 
kommens anzuwenden. 

Diese Auffassung wurde von der Haager Konferenz auf 
einen deutschen Vorschlag ausdrücklich gebilligt und für 
völkerrechtlich unbedenklich erklärt. Einige Staaten be- 
fürchteten jedoch, durch Anwendung des Protokolls ihre 
vertraglichen Pflichten gegenüber einem anderen Staat 
zu verletzen, der nur das Warschauer Abkommen rati- 
fiziert habe. Die Konferenz teilte diese Bedenken nicht, 
eröffnete jedoch in Artikel XXIV Abs. 3 die Möglichkeit, 
daß ein Vertragsstaat das Warschauer Abkommen kün- 
digt und dodi das Protokoll in Kraft setzt. Damit können 
alle völkerrechtlichen Bedenken ausgeräumt werden, denn 
dann gilt in diesem Staat nur noch eine einzige Haftungs- 
ordnung für internationale Flüge. 


Zu Artikel XIX bis XXV 

Die Schlußbestimmungen enthalten die üblichen Klau- 
seln über Zeichnung, Ratifizierung, Beitritt und Kün- 
digung. 


Depositarmacht 

Als Depositarmacht für das Protokoll ist die Volks- 
republik Polen bestimmt (Artikel XXI Abs. 3, passim), 
weil Polen die gleiche Aufgabe bereits für das Warschauer 
Abkommen wahrnimmt (Artikel 36). 


Inkrafttreten des Protokolls 

Das Protokoll tritt erst in Kraft, wenn es von 30 Unter- 
zeichnerstaaten ratifiziert ist (Artikel XXII Abs. 1), wenn 
also mehr als die Hälfte der Vertragsstaaten des War- 
schauer Abkommens sich für seine Neufassung entsdiie- 
den haben. Damit wird der unerwünschte Zustand, daß 
zwei verschiedene Haftungsordnungen für internationale 
Beförderungen gelten, nach Möglichkeit begrenzt. 
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Zu Artikel XXVI 
Militärische Charterflüge 

Das Warschauer Abkommen gilt auch für internationale 
Beförderungen, die im Auftrag und für Rechnung von 
militärischen Stellen in gemieteten oder gediarterten 
Luftfahrzeugen unternommen werden (§ 29h Luftver- 
kehrsgesetz). 

Diesen Grundsatz hat die Konferenz bewußt beibe- 
halten und auch für das Protokoll gelten lassen. Auf 
Anregung der nordamerikanischen Delegation ist jedoch 
eine Vorbelialtsklausel eingefügt worden; Ein Staat kann 
durch schriftliche Anzeige an die polnische Regierung 
derartige Flüge vom Geltungsbereich des Protokolls aus- 
nehmen 

Eine solche Anzeige ist jederzeit, auch nach vollzogener 
Ratifikation möglich. 


Zu Artikel XXVII 

Die Volksrepublik Polen wird als Depositarmacht zu 
den üblichen Mitteilungen über den völkerrechtlichen 
Stand des Protokolls verpflichtet. 


Zur Schlußformel 

Verbindlicher Wortlaut 

Das Protokoll ist in französischer, englischer und 
spanischer Sprache abgefaßt. Bei Abweichungen soll der 
französische Wortlaut maßgebend sein, da das Warschauer 
Abkommen nur in französischer Sprache abgefaßt ist 
(Artikel 36). Eine deutsche Übersetzung ist beigefügt. 
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Anhang zur Denkschrift 


Gegenüberstellung 


Warschauer Abkommen 
vom 12. Oktober 1929 

Artikel 1 

(1) Dieses Abkommen gilt für jede internationale Be- 
förderung von Personen, Reisegepäck oder Gütern, die 
durch Luftfahrzeuge gegen Entgelt erfolgt. Es gilt auch 
für unentgeltliche Beförderungen durch Luftfahrzeuge, 
wenn sie von einem Luftfahrtunternehmen ausgeführt 
werden. 

(2) Als „internationale Beförderung" im Sinne dieses 
Abkommens ist jede Beförderung anzusehen, bei der 
nach den Vereinbarungen der Parteien der Abgangsort 
und der Bestimmungsort, gleichviel ob eine Unterbre- 
chung der Beförderung oder ein Fahrzeugwechsel statt- 
findet oder nicht, in den Gebieten von zwei der Hohen 
Vertragschließenden Teile liegen, oder wenn diese Orte 
zwar im Gebiet nur eines Vertragsteiles liegen, aber 
eine Zwischenlandung in einem Gebiete vorgesehen ist, 
das unter der Staatshoheit, der Oberhoheit, der Mandats- 
gewalt oder der Herrschaft eines anderen der Hohen 
Vertragschließenden Teile oder eines Nichtvertrags- 
staates steht. Erfolgt die Beförderung ohne eine solche 
Zwischenlandung zwischen Gebieten, die der Staats- 
hoheit, der Oberhoheit, der Mandatsgewalt oder der 
Herrschaft ein und desselben Hohen Vertragschließen- 
den Teiles unterstehen, so gilt sie nicht als internatio- 
nale Beförderung im Sinne dieses Abkommens. 

(3) Ist eine Beförderung von mehreren aufeinander- 
folgenden Luftfrachtführern auszuführen, so gilt sie für 
die Anwendbarkeit dieses Abkommens als eine einzige 
Beförderung, sofern sie von den Parteien als einheitliche 
Leistung vereinbart worden ist. Hierbei macht es keinen 
Unterschied, ob der Beförderungsvertrag in der Form 
eines einzigen oder einer Reihe von Verträgen geschlos- 
sen worden ist. Eine solche Beförderung verliert ihre 
Eigenschaft als internationale Beförderung nicht dadurch, 
daß einer oder eine Reihe der Verträge ausschließlich 
in Gebieten auszuführen sind, die der Staatshoheit, der 
Oberhoheit, der Mandatsgewalt oder der Herrschaft 
eines und desselben Hohen Vertragschließenden Teiles 
unterstehen. 


Warschauer Abkommen 
in der Fassung von Den Haag 1955 

Artikel 1 

Unverändert 


(2) Als „internationale Beförderung" im Sinne dieses 
Abkommens ist jede Beförderung anzusehen, bei der 
nach den Vereinbarungen der Parteien der Abgangsort 
und der Bestimmungsort, gleichviel ob eine Unterbrechung 
der Beförderung oder ein Fahrzeugwechsel stattfindet 
oder nicht, in den Gebieten von zwei der Hohen Vertrag- 
schließenden Teile liegen oder, wenn diese Orte zwar im 
Gebiet nur eines Hohen Vertragschließenden Teiles 
liegen, aber eine Zwischenlandung in dem Gebiet eines 
anderen Staates vorgesehen ist, selbst wenn dieser Staat 
kein Hoher Vertragschließender Teil ist. Die Beförderung 
zwischen zwei Orten innerhalb des Gebietes nur eines 
Hohen Vertragschließenden Teiles ohne eine soldie 
Zwischenlandung gilt nicht als internationale Beförderung 
im Sinne dieses Abkommens. 


(3) Ist eine Beförderung von mehreren aufeinander- 
folgenden Luftfrachtführern auszuführen, so gilt sie bei 
der Anwendung dieses Abkommens als eine einzige Be- 
förderung, sofern sie von den Parteien als einheitliche 
Leistung vereinbart worden ist. Hierbei macht es keinen 
Unterschied, ob der Beförderungsvertrag in der Form 
eines einzigen Vertrages oder einer Reihe von Verträgen 
geschlossen worden ist. Eine solche Beförderung verliert 
ihre Eigenschaft als internationale Beförderung nicht da- 
durch, daß ein Vertrag oder eine Reihe von Verträgen 
ausschließlich im Gebiet ein und desselben Staates zu 
erfüllen ist. 

(Artikel I des Protokolls) 
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Artikel 2 

(1) Sind die Voraussetzungen des Artikels 1 gegeben, 
so gilt das Abkommen auch für die Beförderungen, die 
der Staat oder eine andere juristische Person des öffent- 
lichen Rechts ausführen. 

(2) Auf Beförderungen, die unter der Herrschaft inter- 
nationaler Vereinbarungen über den Postverkehr ausge- 
führt werden, findet dieses Abkommen keine Anwen- 
dung. 

Artikel 3 

(1) Bei Beförderung von Reisenden hat der Luftfracht- 
führer einen Flugschein auszustellen, der folgende An- 
gaben enthalten soll: 

a) Ort und Tag der Ausstellung; 

b) Abgangs- und Bestimmungsort; 


c) die vorgesehenen Zwischenlandungen; der Luft- 
frachtführer kann sich jedoch vertraglich aus- 
bedingen, daß er sie beim Vorliegen zwingender 
Gründe ändern darf, ohne daß die Beförderung 
hierdurch ihre Eigenschaft als internationale Be- 
förderung verliert; 


d) Namen und Anschrift des oder der Luftfracht- 
führer; 

e) die Angabe, daß die Beförderung der Haftungs- 
ordnung dieses Abkommens unterliegt. 

(2) Auf den Bestand und die Wirksamkeit des Be- 
förderungsvertrages ist es ohne Einfluß, wenn der Flug- 
schein fehlt, in Verlust gerät oder nicht ordnungsmäßig 
ist; auch in diesen Fällen unterliegt der Vertrag den 
Vorschriften dieses Abkommens. Hat jedoch der Luft- 
frachtführer den Reisenden zugelassen, ohne daß ein 
Flugschein ausgestellt worden ist, so kann er sich nicht 
auf die Bestimmungen dieses Abkommens berufen, die 
seine Haftung ausschließen oder beschränken. 


Artikel 4 

(1) Bei der Beförderung von Reisegepäck hat der Luft- 
frachtführer einen Fluggepäckschein auszustellen, soweit 
es sich nicht um kleine Gegenstände zum persönlichen 
Gebrauch handelt, die der Reisende in seiner Obhut be- 
hält. 


Das durch dieses Protokoll geänderte Abkommen gilt 
für internationale Beförderungen im Sinne des Artikels 1 
des Abkommens, sofern der Abgangs- und Bestimmungs- 
ort in den Gebieten von zwei Vertragsstaaten dieses Pro- 
tokolls oder in dem Gebiet nur eines Vertragsstaates 
dieses Protokolls liegen, jedoch eine Zwischenlandung 
im Gebiet eines anderen Staates vorgesehen ist. 

(Artikel XVllI des Protokolls) 

Artikel 2 

Unverändert 


(2) Dieses Abkommen ist auf die Beförderung von 
Brief- und Paketpost nicht anzuwenden. 

(Artikel 11 des Protokolls) 

Artikel 3 

(1) Bei der Beförderung von Reisenden ist ein Flug- 
schein auszustellen, der enthält: 

a) die Angabe des Abgangs- und Bestimmungs- 
ortes; 

b) falls Abgangs- und Bestimmungsort im Gebiet 
ein und desselben Hohen Vertragschließenden 
Teiles liegen, jedoch eine oder mehrere Zwischen- 
landungen im Gebiet eines anderen Staates vor- 
gesehen sind, die Angabe eines dieser Zwischen- 
landepunkte; 

c) einen Hinweis darauf, daß die Beförderung der 
Reisenden im Fall einer Reise, bei welcher der 
endgültige Bestimmungsort oder ein Zwischen- 
landepunkt in einem anderen Land als dem 
Abgangsland liegt, dem Warschauer Abkommen 
unterliegen kann, das in der Regel die Haftung 
des Luftfrachtführers für Tod oder Körperverlet- 
zung sowie für Verlust oder Beschädigung von 
Gepäck beschränkt. 


(2) Der Flugschein beweist, bis zum Nachweis des 
Gegenteils, den Abschluß und die Bedingungen des Be- 
förderungsvertrages. Auf den Bestand und die Wirksam- 
keit des Beförderungsvertrages ist es ohne Einfluß, wenn 
der Flugsdiein fehlt, nicht ordnungsmäßig ist oder in 
Verlust gerät; auch in diesen Fällen unterliegt der Ver- 
trag den Vorschriften dieses Abkommens. Besteigt jedoch 
der Reisende mit Zustimmung des Luftfrachtführers das 
Luftfahrzeug, ohne daß ein Flugschein ausgestellt worden 
ist, oder enthält der Flugschein nicht den in Absatz 1 
Buchstabe c vorgeschriebenen Hinweis, so kann sich der 
Luftfrachtführer nicht auf die Vorschriften des Artikels 22 
berufen. 

(Artikel 111 des Protokolls) 


Artikel 4 

(1) Bei der Beförderung von aufgegebenem Reisegepäck 
ist ein Fluggepädcschein auszustellen. Wenn der Flug- 
gepäckschein mit einem den Vorschriften des Artikels 3 
Abs. 1 entsprechenden Flugschein nicht verbunden oder 
in ihn nicht aufgenommen ist, muß er enthalten: 

a) die Angabe des Abgangs- und Bestimmungs- 
ortes; 
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(2) Der Fluggepäckschein wird in zwei Stücken ausge- 
fertigt? das eine ist für den Reisenden, das andere für 
den Luftfrachtführer bestimmt. 

(3) Der Fluggepäckschein soll folgende Angaben ent- 
halten; 

a) Ort und Tag der Ausstellung? 

b) Abgangs- und Bestimmungsort? 

c) Namen und Anschrift des oder der Luftfracht- 
führer? 

d) die Nummer des Flugscheins? 

e) die Angabe, daß das Gepäck dem Inhaber des 
Gepäckscheins ausgeliefert wird? 

f) Anzahl und Gewicht der Gepäckstücke? 

g) den Betrag des gemäß Artikel 22 Absatz 2 dekla- 
rierten Wertes? 

h) die Angabe, daß die Beförderung der Haftungs- 
ordnung dieses Abkommens unterliegt. 

(4) Auf den Bestand und die Wirksamkeit des Be- 
förderungsvertrages ist es ohne Einfluß, wenn der Flug- 
gepäckschein fehlt, in Verlust gerät oder nicht ordnungs- 
mäßig ist? auch in diesen Fällen unterliegt der Vertrag 
den Vorschriften dieses Abkommens. Hat jedoch der 
Luftfrachtführer das Reisegepäck angenommen, ohne 
einen Fluggepäckschein auszustellen, oder enthält der 
Schein nicht die unter d, f, h vorgesehenen Angaben, so 
kann der Luftfrachtführer sich nicht auf die Bestimmun- 
gen dieses Abkommens berufen, die seine Haftung aus- 
schließen oder beschränken. 


Artikel 5 

(1) Bei der Beförderung von Gütern kann der Luft- 
frachtführer vom Absender die Ausstellung und Aus- 
händigung eines Beförderungsscheins (Luftfrachtbrief) 
und der Absender vom Luftfrachtführer die Annahme 
dieser Urkunde verlangen. 

(2) Auf den Bestand und die Wirksamkeit des Fracht- 
vertrages ist es ohne Einfluß, wenn der Luftfrachtbrief 
fehlt, in Verlust gerät oder nicht ordnungsmäßig ist? 
auch in diesen Fällen unterliegt der Vertrag den Vor- 
schriften dieses Abkommens, jedoch unbeschadet der Be- 
stimmung des Artikels 9. 

Artikel 6 

(1) Der Luftfrachtbrief wird vom Absender in drei Aus- 
fertigungen ausgestellt und mit dem Gute ausgehändigt. 

(2) Das erste Stück trägt den Vermerk „für den Luft- 
frachtführer"? es wird vom Absender unterzeichnet. Das 
zweite Stück trägt den Vermerk „für den Empfänger"? 
es wird vom Absender und vom Luftfrachtführer unter- 


b) falls Abgangs- und Bestimmungsort im Gebiet 
ein und desselben Hohen Vertragsschließenden 
Teiles liegen, jedoch eine oder mehrere Zwischen- 
landungen im Gebiet eines anderen Staates vor- 
gesehen sind, die Angabe eines dieser Zwischen- 
landepunkte? 

c) einen Hinweis darauf, daß die Beförderung, falls 
der endgültige Bestimmungsort oder ein Zwi- 
schenlandepunkt in einem anderen Land als dem 
Abgangsland liegt, dem Warschauer Abkommen 
unterliegen kann, das in der Regel die Haftung 
des Luftfrachtführers für Verlust oder Beschädi- 
gung von Reisegepäck beschränkt. 

Entfällt 


Entfällt 


(2) Der Fluggepäckschein beweist, bis zum Nachweis 
des Gegenteils, die Aufgabe des Reisegepäcks und die 
Bedingungen des Beförderungsvertrages. Auf den Bestand 
und die Wirksamkeit des Beförderungsvertrages ist es 
ohne Einfluß, wenn der Fluggepäckschein fehlt, nicht ord- 
nungsnräßig ist oder in Verlust gerät? auch in diesen 
Fällen unterliegt der Vertrag den Vorschriften dieses 
Abkommens. Nimmt jedoch der Luftfrachtführer das Reise- 
gepäck in seine Obhut, ohne einen Fluggepäckschein 
auszustellen, oder fehlt im Fluggepäckschein, wenn er 
mit einem den Vorschriften des Artikels 3 Abs. 1 ent- 
spredienden Flugschein nicht verbunden oder in ihn 
nicht aufgenommen ist, der im Absatz 1 Buchstabe c ge- 
forderte Hinweis, so kann sich der Luftfrachtführer nicht 
auf die Vorschriften des Artikels 22 Abs. 2 berufen. 
(Artikel IV des Protokolls) 

Artikel 5 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 6 

Unverändert 

Unverändert 
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zeichnet und begleitet das Gut. Das dritte Stück wird 
vom Luftfrachtführer unterzeichnet und nach Annahme 
des Gutes dem Absender ausgehändigt. 

(3) Die Unterzeichnung durch den Luftfrachtführer muß 
unverzüglich nach Annahme des Gutes erfolgen. 

(4) Die Unterschrift des Luftfrachtführers kann durch 
einen Stempel ersetzt, die des Absenders kann gedruckt 
oder durch einen Stempel ersetzt werden. 

(5) Wird der Luftfrachtbrief auf Verlangen des Ab- 
senders vom Luftfrachtführer ausgestellt, so wird bis zum 
Beweis des Gegenteils vermutet, daß der Luftfrachtführer 
als Beauftragter des Absenders gehandelt hat. 


Artikel? 

Besteht die Sendung aus mehreren Frachtstücken, so 
kann der Luftfrachtführer vom Absender die Ausstellung 
mehrerer Luftfrachtbriefe verlangen. 


Artikel 8 

Der Luftfrachtbrief soll folgende Angaben enthalten: 

a) Ort und Tag der Ausstellung; 

b) Abgangs- und Bestimmungsort; 


c) die vorgesehenen Zwischenlandungen; der Luft- 
frachtführer kann sich jedoch vertraglich ausbedin- 
gen, daß er sie beim Vorliegen zwingender Gründe 
ändern darf, ohne daß die Beförderung hierdurch 
ihre Eigenschaft als internationale Beförderung 
verliert; 

d) Namen und Anschrift des Absenders,- 

e) Namen und Anschrift des ersten Luftfrachtführers; 

f) Namen und Anschrift des Empfängers, wenn dieser 
bekannt ist; 

g) die Art des Gutes; 

h) Anzahl, Art der Verpackung und die besonderen 
Merkzeichen oder Nummern der Frachtstücke; 

i) Gewicht, Menge, Raumgehalt oder Masse des Gutes; 

j) den äußerlich erkennbaren Zustand des Gutes und 
der Verpackung; 

k) den Beförderungspreis, wenn er vereinbart ist, 
sowie Zeit und Ort der Zahlung und die Person des 
Zahlungspflichtigen; 

l) bei Nachnahmesendungen: den Preis des Gutes und 
gegebenenfalls den Betrag der Nachnahmekosten; 

m) den Betrag des gemäß Artikel 22 Abs. 2 deklarierten 
Wertes; 

n) die Angabe, in wieviel Stücken der Luftfrachtbrief 
ausgestellt ist; 

o) ein Verzeichnis der dem Luftfrachtführer über- 
gebenen Begleitpapiere; 

p) die Beförderungsfrist und eine kurze Bezeichnung 
des Reisewegs (über...), sofern sie vereinbart sind; 

q) die Angabe, daß die Beförderung der Haftungsord- 
nung dieses Abkommens unterliegt. 


Artikel 9 

Hat der Luftfrachtführer das Gut angenommen, ohne 
daß ein Luftfrachtbrief ausgestellt worden ist, oder ent- 
hält der Frachtbrief nicht alle im Artikel 8 Buchstabe a 


(3) Der Luftfrachtführer muß vor Verladung des Gutes 
in das Luftfahrzeug unterzeichnen. 

(Artikel V des Protokolls) 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 7 

Unverändert 


Artikel 8 

Der Luftfrachtbrief muß enthalten: 

a) die Angabe des Abgangs- und Bestimmungsortes; 

b) falls Abgangs- und Bestimmungsort im Gebiet ein 
und desselben Hohen Vertragschließenden Teiles 
liegen, jedoch eine oder mehrere Zwischenlandungen 
im Gebiet eines anderen Staates vorgesehen sind, 
die Angabe eines dieser Zwischenlandepunkte; 

c) einen Hinweis für den Absender, daß die Beförde- 
rung, wenn der endgültige Bestimmungsort oder ein 
Zwischenlandepunkt in einem anderen Land als dem 
Abgangsland liegt, dem Warschauer Abkommen 
unterliegen kann, das in der Regel die Haftung des 
Luftfrachtführers für Verlust oder Beschädigung von 
Gütern beschränkt. 

(Artikel VI des Protokolls) 


Artikel 9 

Vvhrd ein Gut mit Zustimmung des Luftfrachtführers in 
das Luftfahrzeug verladen, ohne daß ein Luftfrachtbrief 
ausgestellt worden ist, oder enthält der Luftfrachtbrief 
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bis i und q bezeichneten Angaben, so kann er sich nicht 
auf die Bestimmungen dieses Abkommens berufen, die 
seine Haftung ausschließen oder beschränken. 


Artikel 10 

(1) Der Absender haftet für die Richtigkeit der An- 
gaben und Erklärungen über das Gut, die er im Luft- 
frachtbrief abgibt. 

(2) Er haftet für jeden Schaden, den der Luftfracht- 
führer oder ein Dritter dadurch erleidet, daß diese An- 
gaben unrichtig, ungenau oder unvollständig sind. 


Artikel 11 

(1) Der Luftfrachtbrief erbringt den Beweis für den 
Abschluß des Vertrags, den Empfang des Gutes und die 
Beförderungsbedingungen; der Gegenbeweis ist zulässig. 

(2) Die Angaben des Luftfrachtbriefs über Gewicht, 
Masse und Verpackung des Gutes sowie über die An- 
zahl der Frachtstücke gelten bis zum Beweis des Gegen- 
teils als richtig. Die Angaben über Menge, Raumgehalt 
und Zustand des Gutes erbringen gegenüber dem Luft- 
frachtführer nur insoweit Beweis, als dieser sie in Gegen- 
wart des Absenders nachgeprüft hat und dies auf dem 
Frachtbrief vermerkt ist, oder wenn es sich um Angaben 
handelt, die sich auf den äußerlich erkennbaren Zustand 
des Gutes beziehen. 

Artikel 12 

(1) Der Absender ist unter der Bedingung, daß er alle 
Verpflichtungen aus dem Frachtvertrag erfüllt, berechtigt, 
über das Gut in der Weise zu verfügen, daß er es am 
Abgangs- oder Bestimmungsflughafen sich zurückgeben, 
unterwegs während einer Landung aufhalten, am Be- 
stimmungsort oder unterwegs an eine andere Person als 
den im Luftfrachtbrief bezeichneten Empfänger abliefern 
oder nach dem Abgangsflughafen zurückbringen läßt. 
Dieses Recht kann nur insoweit ausgeübt werden, als da- 
durch der Luftfrachtführer oder die anderen Absender 
nicht geschädigt werden. Der Absender ist zur Erstattung 
der durch die Ausführung der Verfügung entstehenden 
Kosten verpflichtet. 

(2) Ist die Ausführung der Weisungen des Absenders 
unmöglich, so hat der Luftfrachtführer ihn unverzüglich 
zu verständigen. 

(3) Entspricht der Luftfrachtführer den Weisungen des 
Absenders, ohne die Vorlage des diesem übergebenen 
Stückes des Luftfrachtbriefs zu verlangen, so haftet er 
unbeschadet seines Rückgriffs gegen den Absender dem 
rechtmäßigen Besitzer des Luftfrachtbriefs für den hieraus 
entstehenden Schaden. 

(4) Das Recht des Absenders erlischt mit dem Zeit- 
punkt, in dem das Recht des Empfängers gemäß Ar- 
tikel 13 entsteht. Es lebt wieder auf, wenn der Empfänger 
die Annahme des Luftfrachtbriefs oder des Gutes ver- 
weigert oder wenn er nicht erreicht werden kann. 

Artikel 13 

(1) Außer in den Fällen des Artikels 12 ist der Emp- 
fänger nach Ankunft des Gutes am Bestimmungsort be- 
rechtigt, vom Luftfrachtführer die Aushändigung des 
Luftfrachtbriefs und die Ablieferung des Gutes gegen 
Zahlung der geschuldeten Beträge und gegen Erfüllung 
der im Frachtbrief angegebenen Beförderungsbedingun- 
gen zu verlangen. 


nicht den in Artikel 8 Buchstabe c vorgeschriebenen Hin- 
weis, so kann sich der Luftfrachtführer nicht auf die Vor- 
schriften des Artikels 22 Abs. 2 berufen. 

(Artikel VII des Protokolls) 

Artikel 10 

Unverändert 


(2) Er haftet dem Luftfrachtführer für jeden Schaden, 
den dieser oder ein Dritter, dem der Luftfrachtführer ver- 
antwortlich ist, dadurch erleidet, daß diese Angaben 
und Erklärungen unrichtig, ungenau oder unvollständig 
sind. 

(Artikel VIII des Protokolls) 

Artikel 11 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 12 

Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Artikel 13 

Unverändert 
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(2) Mangels abweichender Vereinbarung hat der Luft- 
frachtführer dem Empfänger die Ankunft des Gutes un- 
verzüglich anzuzeigen. 

(3) Ist der Verlust des Gutes vom Luftfrachtführer an- 
erkannt, oder ist das Gut nach Ablauf von sieben Tagen 
seit dem Tage, an dem es hätte eintreffen sollen, nicht 
eingetroffen, so kann der Empfänger die Rechte aus dem 
Frachtverträge gegen den Luftfrachtführer geltend machen, 

Artikel 14 

Der Absender und der Empfänger können, gleichviel 
ob sie für eigene oder fremde Rechnung handeln, die 
ihnen nach Artikel 12 und 13 zustehenden Rechte im 
eigenen Namen geltend machen, sofern sie die Verpflich- 
tungen aus dem Frachtverträge erfüllen. 

Artikel 15 

(1) Die Beziehungen zwischen dem Absender und dem 
Empfänger sowie die Beziehungen Dritter, deren Rechte 
vom Absender oder vom Empfänger herrühren, werden 
durch die Vorschriften der Artikel 12, 13 und 14 nicht 
berührt. 

(2) Jede von den Vorschriften der Artikel 12, 13 und 14 
abweichende Vereinbarung muß auf dem Luftfrachtbrief 
vermerkt werden. 


Artikel 16 

(1) Der Absender ist verpflichtet, alle Auskünfte zu 
erteilen, die vor Aushändigung des Gutes an den Emp- 
fänger zur Erfüllung der Zoll-, Steuer- oder Polizeivor- 
schriften erforderlich sind, und alle zu diesem Zweck not- 
wendigen Begleitpapiere dem Luftfrachtbrief beizugeben. 
Der Absender haftet dem Luftfrachttührer für alle Schä- 
den, die aus dem Fehlen, der Unzulänglichkeit oder Un- 
richtigkeit dieser Auskünfte und Papiere entstehen, es 
sei denn, daß dem Luftfrachtführer oder seinen Leuten 
ein Verschulden zur Last fällt. 

(2) Der Luftfrachtführer ist nicht verpflichtet, diese 
Auskünfte und Papiere auf ihre Richtigkeit und Voll- 
ständigkeit zu prüfen. 

Artikel 17 

Der Luftfrachtführer hat den Schaden zu ersetzen, der 
dadurch entsteht, daß ein Reisender getötet, körperlich 
verletzt oder sonst gesundheitlich geschädigt wird, wenn 
der Unfall, durch den der Schaden verursacht wurde, sich 
an Bord des Luftfahrzeugs oder beim Ein- oder Ausstei- 
gen ereignet hat. 

Artikel 18 

(1) Der Luftfrachtführer hat den Schaden zu ersetzen, 
der durch Zerstörung, Verlust oder Beschädigung von 
aufgegebenem Reisegepäck oder von Gütern entsteht, 
wenn das Ereignis, durch das der Schaden verursacht 
wurde, während der Luftbeförderung eingetreten ist. 

(2) Der Ausdruck „Luftbeförderung’' im Sinne des vor- 
stehenden Absatzes umfaßt den Zeitraum, während 
dessen das Reisegepäck oder die Güter sich auf einem 
Flughafen, an Bord eines Luftfahrzeugs oder, bei Landung 
außerhalb eines Flughafens, an einem beliebigen Orte 
unter der Obhut des Luftfrachtführers befinden. 

(3) Der Zeitraum der Luftbeförderung umfaßt keine 
Beförderung zu Lande, zur See oder auf Binnengewässern 
außerhalb eines Flughafens. Erfolgt jedoch eine solche 


UnverändeTt 

Unverändert 


Artikel 14 

Unverändert 


Artikel 15 

Unverändert 


Unverändert 

(3) Dieses Abkommen steht der Ausstellung eines be- 
gehbaren Luftfrachtbriefes nicht entgegen. 

(Artikel JX des Protokolls) 

Artikel 16 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 17 

Unverändert 


Artikel 18 

Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 
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Beförderung bei Ausführung des Luftbeförderungsver- 
trags zum Zwecke der Verladung, der Ablieferung oder 
der Umladung, so wird bis zum Beweis des Gegenteils 
vermutet, daß der Sdaaden durch ein während der Luft- 
beförderung eingetretenes Ereignis verursacht worden 
sei. 

Artikel 19 

Der Luftfrachtführer hat den Schaden zu ersetzen, der 
durch Verspätung bei der Luftbeförderung von Reisen- 
den, Gepäck oder Gütern entsteht. 

Artikel 20 

(1) Die Ersatzpflicht tritt nicht ein, wenn der Luftfracht- 
führer beweist, daß er und seine Leute alle erforder- 
lichen Maßnahmen zur Verhütung des Schadens getroffen 
haben oder daß sie diese Maßnahmen nicht treffen 
konnten. 

(2) Bei der Beförderung von Gütern und Reisiegepäck 
tritt die Ersatzpflicht nicht ein, wenn der Luftfrachtführer 
beweist, daß der Schaden durch fehlerhafte Lenkung, 
Führung oder Navigation des Luftfahrzeugs entstanden 
ist und daß er und seine Leute sonst alle erforderlichen 
Maßnahmen zur Verhütung des Schadens getroffen haben. 

Artikel 21 

Beweist der Luftfrachtführer, daß ein eigenes Verschul- 
den des Geschädigten den Schaden verursacht oder bei 
der Entstehung des Schadens mitgewirkt hat, so kann 
das Gericht nach Maßgabe seines heimischen Rechts ent- 
scheiden, daß der Luftfrachtführer nicht oder nur in ver- 
mindertem Umfang zum Schadenersatz verpflichtet ist. 

Artikel 22 

(1) Bei der Beförderung von Personen haftet der Luft- 
frachtführer jedem Reisenden gegenüber nur bis zu einem 
Betrage von 125 000 Franken. Kann nach dem heimischen 
Recht des angerufenen Gerichts die Entschädigung in 
Form einer Geldrente festgesetzt werden, so darf der 
Kapitalwert der Rente diesen Höchstbetrag nicht über- 
steigen. Der Reisende kann jedoch mit dem Luftfracht- 
führer eine höhere Haftsumme besonders vereinbaren. 

(2) Bei der Beförderung von aufgegebenem Reisegepäck 
oder Gütern haftet der Luftfrachtführer nur bis zu einem 
Betrage von 250 Franken für das Kilogramm. Diese Be- 
schränkung gilt nicht, wenn der Absender bei der Auf- 
gabe des Stückes das Interesse an der Lieferung beson- 
ders deklariert und den etwa vereinbarten Zuschlag ent- 
richtet hat. In diesem Falle hat der Luftfrachtführer bis 
zur Höhe des deklarierten Betrages Ersatz zu leisten, 
sofern er nicht beweist, daß dieser höher ist als das tat- 
sächliche Interesse des Absenders an der Lieferung. 


Artikel 19 

Unverändert 


Artikel 20 

Unverändert 


Aufgehoben 

(Artikel X des Protokolls) 


Artikel 21 

Unverändert 


Artikel 22 

(1) Bei der Beförderung von Personen haftet der Luft- 
frachtführer jedem Reisenden gegenüber nur bis zu einem 
Betrage von 250 000 Franken. Kann nach dem Recht des 
angerufenen Gerichtes die Entschädigung in Form einer 
Geldrente festgesetzt werden, so darf der Kapitalwert 
der Rente diesen Höchstbetrag nicht übersteigen. Der 
Reisende kann jedoch mit dem Luftfrachtführer eine 
höhere Haftsumme besonders vereinbaren. 

(2) a) Bei der Beförderung von aufgegebenem Reise- 

gepäck und von Gütern haftet der Luftfracht- 
führer nur bis zu einem Betrage von 250 Franken 
für das Kilogramm. Diese Beschränkung gilt 
nicht, wenn der Absender bei der Aufgabe des 
Stückes das Interesse an der Lieferung besonders 
deklariert und etwa vereinbarten Zuschlag ent- 
richtet hat. In diesem Falle hat der Luftfracht- 
führer bis zur Höhe des deklarierten Betrages 
Ersatz zu leisten, sofern er nicht beweist, daß 
dieser höher ist als das tatsächliche Interesse 
des Absenders an der Lieferung. 


b) Im Falle des Verlustes, der Beschädigung oder 
der Verspätung eines Teiles des aufgegebenen 
Reisegepäcks oder der Güter oder irgendeines 
darin enthaltenen Gegenstandes kommt für die 
Feststellung, bis zu welchem Betrag der Luft- 
frachtführer haftet, nur das Gesamtgewicht der 
betroffenen Stücke in Betracht. Beeinträchtigt je- 
doch der Verlust, die Beschädigung oder die 
Verspätung eines Teiles des aufgegebenen 
Reisegepäcks oder der Güter oder eines darin 
enthaltenen Gegenstandes den Wert anderer 
auf demselben Fluggepäckschein oder demselben 
Luftfrachtbrief aufgeführten Stücke, so wird das 
Gesamtgewicht dieser Stücke für die Fest- 
stellung, bis zu welchem Betrag der Luftfracht- 
führer haftet, berücksichtigt. 
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(3) Die Haftung des Luftfrachtführers für Gegenstände, 
die der Reisende in seiner Obhut behält, ist auf einen 
Höchstbetrag von 5000 Franken gegenüber jedem Rei- 
senden beschränkt. 


(4) Die oben angegebenen Beträge sind in französischen 
Franken im Werte von 65V2 Milligramm Gold von 
900/1000 Feingehalt ausgedrückt. Sie können in abgerun- 
dete Beträge einer jeden Landeswährung umgewandelt 
werden. 


Artikel 23 

Jede Bestimmung des Beförderungsvertrags, durch 
welche die Haftung des Luftfrachtführers ganz oder teil- 
weise ausgeschlossen oder die in diesem Abkommen be- 
stimmte Haftsumme herabgesetzt werden soll, ist nichtig; 
ihre Nichtigkeit hat nicht die Nichtigkeit des Vertrages 
zur Folge? dieser bleibt den Vorschriften dieses Ab- 
kommens unterworfen. 


Artikel 24 

(1) In den Fällen der Artikel 18 und 19 kann ein An- 
spruch auf Schadenersatz, auf welchem Rechtsgrund er 
auch beruht, nur unter den Voraussetzungen und Be- 
schränkungen geltend gemacht werden, die in diesem 
Abkommen vorgesehen sind. 

(2) Die Vorschrift des vorstehenden Absatzes findet 
auch in den Fällen des Artikels 17 Anwendung. Die 
Frage, welche Personen zur Klage berechtigt sind und 
was für Rechte ihnen zustehen, wird hierdurch nicht 
berührt. 


Artikel 25 

(1) Hat der Luftfrachtführer den Schaden vorsätzlich 
oder durch eine Fahrlässigkeit herbeigeführt, die nach 
dem Recht des angerufenen Gerichts dem Vorsatz gleich- 
steht, so kann er sich nicht auf die Bestimmungen dieses 
Abkommens berufen, die seine Haftung ausschließen oder 
beschränken. 

(2) Das gleiche gilt, wenn der Schaden unter denselben 
Voraussetzungen von einem seiner Leute in Ausführung- 
ihrer Verrichtungen verursacht worden ist. 


(3) Die Haftung des Luftfrachtführers für Gegenstände, 
die der Reisende in seiner Obhut behält, ist auf einen 
Höchstbetrag von 5000 Franken gegenüber jedem Reisen- 
den beschränkt. 

(4) Die in diesem Artikel festgesetzten Haftungs- 
beschränkungen hindern das Gericht nicht, zusätzlich nach 
seinem Recht einen Betrag zuzusprechen, der ganz oder 
teilweise den vom Kläger aufgewendeten Gerichtskosten 
und sonstigen Ausgaben für den Rechtsstreit entspricht. 
Diese Bestimmung findet keine Anwendung, wenn der zu- 
gesprochene Schadensersatz, ohne Berücksichtigung der 
Gerichtskosten und der sonstigen Ausgaben für den Rechts- 
streit, denjenigen Betrag nicht übersteigt, den der Luft- 
frachtführer dem Kläger schriftlich innerhalb einer Frist 
von sechs Monaten seit dem Ereignis, das den Schaden 
verursacht hat, oder, falls die Klage nach Ablauf dieser 
Frist erhoben worden ist, vor ihrer Erhebung angeboten 
hat. 

(5) Die in diesem Artikel angegebenen Frankenbeträge 
beziehen sich auf eine Währungseinheit im Werte von 
65V2 Milligramm Gold von 900/1000 Feingehalt. Sie 
können in abgerundete Beträge einer jeden Landeswäh- 
rung umgewandelt werden. Die Umwandlung dieser Be- 
träge in andere Landeswährungen als Goldwährungen er- 
folgt im Falle eines gerichtlichen Verfahrens nach dem 
Goldwert dieser Währungen im Zeitpunkt der Ent- 
scheidung. 

(Artikel XI des Protokolls) 

Artikel 23 

Unverändert 


(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden auf Bestimmungen 
des Beförderungsvertrages über Verluste oder Beschädi- 
gungen, die aus der Eigenart der beförderten Güter oder 
einem ihnen anhaftenden Mangel herrühren. 

(Artikel XII des Protokolls) 

Artikel 24 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 25 

Die in Artikel 22 vorgesehenen Haftungsbeschränkun- 
gen gelten nicht, wenn nachgewiesen wird, daß der 
Schaden durch eine Handlung oder Unterlassung des 
Luftfrachtführers oder seiner Leute verursacht worden ist, 
die entweder in der Absicht, Schaden herbeizuführen, 
oder leichtfertig und in dem Bewußtsein begangen wurde, 
daß ein Schaden mit Wahrscheinlichkeit eintreten werde. 
Im Fall einer Handlung oder Unterlassung der Leute ist 
außerdem zu beweisen, daß diese in Ausführung ihrer 
Verrichtungen gehandelt haben, 

(Artikel XIII des Protokolls) 
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Artikel 26 

(1) Nimmt der Empfänger Reisegepäck oder Güter vor- 
behaltlos an, so wird bis zum Beweise des Gegenteils 
vermutet, daß sie in gutem Zustand und dem Be- 
förderungsschein entsprechend abgeliefert worden sind. 

(2) Im Falle einer Beschädigung muß der Empfänger 
unverzüglich nach Entdeckung des Schadens, aber jeden- 
falls bei Reisegepäck binnen 3 Tagen, bei Gütern spä- 
testens binnen 7 Tagen nach der Annahme dem Luft- 
frachtführer Anzeige erstatten. Im Fall einer Verspätung 
muß die Anzeige spätestens 14 Tage, nachdem das Reise- 
gepäck oder das Gut dem Empfänger zur Verfügung ge- 
stellt worden ist, erfolgen. 

(3) Jede Beanstandung muß auf den Beförderungsschein 
gesetzt oder in anderer Weise schriftlich erklärt und 
innerhalb der dafür vorgesehenen Frist abgesandt werden. 

(4) Wird die Anzeigefrist versäumt, so ist jede Klage 
gegen den Luftfrachtführer ausgeschlossen, es sei denn, 
daß dieser arglistig gehandelt hat. 

Artikel 27 

Stirbt der Schuldner, so kann der Anspruch auf Scha- 
densersatz in den Grenzen dieses Abkommens gegen 
seine Rechtsnachfolger geltend gemacht werden. 

Artikel 28 

(1) Die Klage auf Schadensersatz muß in dem Gebiet 
eines der Hohen Vertragschließenden Teile erhoben 
werden, und zwar nach Wahl des Klägers entweder bei 
dem Gericht des Ortes, wo der Luftfrachtführer seinen 
Wohnsitz hat oder wo sich seine Hauptbetriebsleitung 
oder diejenige seiner Geschäftsstellen befindet, durch die 
der Vertrag abgeschlossen worden ist, oder bei dem 
Gericht des Bestimmungsortes, 

(2) Das Verfahren richtet sich nach den Gesetzen des 
angerufenen Gerichts. 

Artikel 29 

(1) Die Klage auf Schadensersatz kann nur binnen 
einer Ausschlußfrist von zwei Jahren erhoben werden. 
Die Frist beginnt mit dem Tage, an dem das Luftfahrzeug 
am Bestimmungsort angekommen ist oder an dem es 
hätte ankommen sollen oder an dem die Beförderung 
abgebrochen worden ist. 

(2) Die Berechnung der Frist bestimmt sich nach den 
Gesetzen des angerufenen Gerichts. 


Artikel 25 A 

(1) Wird einer der Leute des Luftfrachtführers wegen 
eines Schadens in Anspruch genommen, der unter dieses 
Abkommen fällt, so kann er sich auf die Haftungs- 
beschränkungen berufen, die nach Artikel 22 für den Luft- 
frachtführer gelten, sofern er beweist, daß er in Aus- 
führung seiner Verrichtungen gehandelt hat. 

(2) Der Gesamtbetrag, der in diesem Falle von dem 
Luftfrachtführer und seinen Leuten als Ersatz zu leisten 
ist, darf die genannten Haftsummen nicht übersteigen. 

(3) Die Vorschriften der Absätze 1 und 2 sind nicht 
anzuwenden, wenn nachgewiesen wird, daß der Schaden 
durch eine Handlung oder Unterlassung der Leute des 
Luftfrachtführers verursacht worden ist, die entweder in 
der Absicht, Schaden herbeizuführen, oder leichtfertig 
und in dem Bewußtsein begangen wurde, daß ein Schaden 
mit Wahrscheinlichkeit eintreten werde. 

(Artikel XIV des Protokolls) 

Artikel 26 

Unverändert 


(2) Im Fall einer Beschädigung muß der Empfänger 
unverzüglich nach Entdeckung des Schadens, aber jeden- 
falls bei Reisegepäck binnen sieben und bei Gütern 
binnen vierzehn Tagen nach der Annahme, dem Luft- 
frachtführer Anzeige erstatten. Im Fall einer Verspätung 
muß die Anzeige binnen einundzwanzig Tagen, nachdem 
das Reisegepäck oder das Gut dem Empfänger zur Ver- 
fügung gestellt worden ist, erfolgen. 

(Artikel XV des Protokolls) 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 27 

Unverändert 


Artikel 28 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 29 

Unverändert 


Unverändert 
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Artikel 30 

(1) Wird die Beförderung durch mehrere aufeinander- 
folgende Luftfrachtführer ausgeführt (Artikel 1 Absatz 3), 
so ist jeder von ihnen, der Reisende, Reisegepäck oder 
Güter annimmt, den Vorschriten dieses Abkommens 
unterworfen; er gilt als eine der Parteien des Beförde- 
rungsvertrages, soweit dieser sich auf den Teil der Be- 
förderung bezieht, der unter seiner Leitung ausgeführt 
wird. 

(2) Bei einer solchen Beförderung von Reisenden kön- 
nen der Reisende oder die sonst anspruchsberechtigten 
Personen nur den Luftfrachtführer in Anspruch nehmen, 
der die Beförderung ausgeführt hat, in deren Verlauf 
der Unfall oder die Verspätung eingetreten ist, es sei 
denn, daß der erste Luftfrachtführer durch ausdrückliche 
Vereinbarung die Haftung für die ganze Reise über- 
nommen hat. 

(3) Handelt es sich um Reisegepäck oder Güter, so kann 
der Absender den ersten, der Empfänger, der die Aus- 
lieferung verlangen kann, den letzten, und jeder von 
ihnen denjenigen Luftfrachtführer in Anspruch nehmen, 
welcher die Beförderung ausgeführt hat, in deren Verlauf 
die Zerstörung, der Verlust oder die Beschädigung er- 
folgt oder die Verspätung eingetreten ist. Diese Luft- 
frachtführer haften dem Absender und dem Empfänger 
als Gesamtschuldner. 

Artikel 31 

(!) Bei gemischten Beförderungen, die zum Teil durch 
Luftfahrzeuge, zum Teil durch andere Verkehrsmittel 
ausgeführt werden, gelten die Bestimmungen dieses Ab- 
kommens nur für die Luftbeförderung und nur, wenn 
diese den Voraussetzungen des Artikels 1 entspricht. 

(2) Keine Bestimmung dieses Abkommens hindert die 
Parteien, für den Fall einer gemischten Beförderung Be- 
dingungen für die Beförderung durch andere Verkehrs- 
mittel in den Luftbeförderungsschein aufzunehmen, so- 
fern hinsichtlich der Luftbeförderung die Vorschriften 
dieses Abkommens beachtet werden. 

Artikel 32 

Alle Bestimmungen des Beförderungsvertrags und alle 
vor Eintritt des Schadens getroffenen besonderen Ver- 
einbarungen, worin die Parteien durch Bestimmung des 
anzuwendenden Rechts oder durch Änderung der Vor- 
schriften über die Zuständigkeit von diesem Abkommen 
abweichende Regeln festsetzen, sind nichtig. Im Falle der 
Beförderung von Gütern sind jedoch Schiedsklauseln im 
Rahmen dieses Abkommens zulässig, wenn das Verfah- 
ren im Bezirk eines der im Artikel 28 Abs. 1 bezeichneten 
Gerichte stattfinden soll. 

Artikel 33 

Keine Bestimmung dieses Abkommens hindert den 
Luftfrachtführer, den Abschluß eines Beförderungsver- 
trags zu verweigern oder Beförderungsbedingungen fest- 
zusetzen, die nicht im Widerspruch mit den Vorschriften 
dieses Abkommens stehen. 

Artikel 34 

Dieses Abkommen ist nicht anwendbar 

1. auf internationale Luftbeförderungen, die von einem 
Luftfahrtunternehmen als erste Versuche zur Errich- 
tung planmäßig zu betreibender Luftverkehrslinien 
ausgeführt werden. 

2. auf Beförderungen, die unter außergewöhnlichen Um- 
ständen und nicht im Rahmen des gewöhnlichen 
Luftverkehrs ausgeführt werden. 


Artikel 30 

Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Artikel 31 

Unverändert 


Unverändert 


Artikel 32 

Unverändert 


Artikel 33 

Unverändert 


Artikel 34 

Die Vorschriften der Artikel 3 bis 9 über die Beförde- 
rungsscheine sind nicht anzuwenden auf Beförderungen, 
die unter außergewöhnlichen Umständen und nicht im 
Rahmen des gewöhnlichen Luftverkehrs ausgeführt 
werden. 

(Artikel XVI des Protokolls) 

Entfällt. 
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Artikel 35 

Der Ausdruck „Tage" im Sinne dieses Abkommens 
umfaßt auch die Sonn- und Feiertage. 

Artikel 36 

Dieses Abkommen ist in französischer Sprache in einer 
einzigen Urschrift abgefaßt, die in den Archiven des Pol- 
nischen Ministeriums des Auswärtigen aufbewahrt blei- 
ben soll. Die Polnische Regierung wird der Regierung 
jedes der Hohen Vertragschließenden Teile eine beglau- 
bigte Abschrift übermitteln. 

Artikel 37 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifi- 
kationsurkunden sollen in den Archiven des Polnischen 
Ministeriums des Auswärtigen niedergelegt werden, das 
der Regierung jedes der Hohen Vertragschließenden Teile 
die erfolgte Niederlegung anzeigen wird. 

(2) Dieses Abkommen tritt, nachdem es von fünf der 
Hohen Vertragschließenden Teile ratifiziert ist, zwischen 
ihnen am neunzigsten Tage nach der Niederlegung der 
fünften Ratifikationsurkunde in Kraft. Nach diesem Zeit- 
punkt tritt es zwischen den Hohen Vertragschließenden 
Teilen, die es ratifiziert haben, und dem Hohen Vertrag- 
schließenden Teil, der seine Ratifikationsurkunde nieder- 
legt, am neunzigsten Tage nach dieser Niederlegung in 
Kraft. 

(3) Die Regierung der Republik Polen wird der Regie- 
rung jedes der Hohen Vertragschließenden Teile den Tag 
des Inkrafttretens dieses Abkommens sowie den Tag der 
Niederlegung jeder Ratifikationsurkunde anzeigen, 

Artikel 38 

(1) Der Beitritt zu diesem Abkommen bleibt nach 
seinem Inkrafttreten allen Staaten offen. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch eine Anzeige an die Re- 
gierung der Republik Polen, welche die Regierung eines 
jeden der Hohen Vertragschließenden Teile hiervon ver- 
ständigen wird. 

(3) Der Beitritt wird mit dem neunzigsten Tage seit 
der Anzeige an die Regierung der Republik Polen wirk- 
sam. 

Artikel 39 

(1) Jeder der Hohen Vertragschließenden Teile kann 
dieses Abkommen durch schriftliche Anzeige an die Re- 
gierung Polen, welche die Regierung jedes der Hohen 
Vertragschließenden Teile hiervon unverzüglich benach- 
richtigen wird, kündigen. 

(2) Diese Kündigung wird sechs Monate nach ihrer Er- 
klärung wirksam, und zwar nur bezüglich des Vertrags- 
teils, der sie ausgesprochen hat. 

Artikel 40 

(1) Die Hohen Vertragschließenden Teile können bei 
Unterzeichnung, der Niederlegung der Ratifikationsurkun- 
den oder anläßlich ihres Beitritts erklären, daß die An- 
nahme dieses Abkommens sich nicht auf die Gesamtheit 
oder irgendeinen Teil ihrer Kolonien, Protektorate oder 
der unter ihrem Mandat stehenden Gebiete oder jedes 
andere unter ihrer Staatshoheit, Herrschaft oder Ober- 
hoheit stehende Gebiet bezieht. 

(2) Sie können demgemäß späterhin im Namen der Ge- 
samtheit oder irgendeines Teils ihrer Kolonien, Protek- 
torate oder der unter ihrem Mandet stehenden Gebiete 
oder jedes anderen unter ihrer Staatshoheit, Herrschaft 
oder Oberhoheit stehenden Gebiets ihren Beitritt ge- 
sondert erklären. 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 

Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Unverändert 


Artikel 35 


Artikel 36 


Artikel 37 


Artikel 38 


Artikel 39 


Artikel 40 
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(3) Sie können ferner dieses Abkommen unter Beach- 
tung seiner Bestimmungen für die Gesamtheit oder 
irgendeinen Teil ihrer Kolonien, Protektorate oder die 
unter ihrem Mandate stehenden Gebiete oder jedes 
andere unter ihrer Staatshoheit, Herrschaft oder Ober- 
hoheit stehende Gebiet gesondert kündigen. 


Unverändert 


Artikel 40 A 

(1) In Artikel 37 Abs. 2 und Artikel 40 Abs. 1 hat der 
Ausdruck „Hoher Vertragschließender Teil" die Bedeu- 
tung „Staat". In allen anderen Fällen ist unter dem Aus- 
druck „Hoher Vertragschließender TeiT' ein Staat zu 
verstehen, dessen Ratifikation oder Beitritt zu dem Ab- 
kommen rechtswirksam und dessen Kündigung noch nicht 
rechtswirksam geworden ist. 

(2) Im Sinne dieses Abkommens umfaßt das Wort 
„Gebiet" nicht nur das Heimatgebiet eines Staates, son- 
dern auch alle Gebiete, für deren auswärtige Beziehungen 
er verantwortlich ist. 

(Artikel XVII des Protokolls) 
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